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01 ΑΡΡΑΒΩΝΕΣ ΤΟΥ ΘΩΔΩΡΗ 
ΚΑΙ

Η ΜΑΓΙΚΗ TOYKYF ΠΑΝΝΑΚΗ

Η ΜΕΝ ΔΙΠΡΑΚΤΟΣ, Η ΔΕ ΜΟΝΟΠΡΑΚΤΟΣ

Ανεβιβάσαμεν επί σκηνής σπουδαίον έν Έλλάδι πο­
λιτικόν γεγονός «την κατάργησιν τής Βασιλείας ’Όθω- 
νος», ινα η δραματική τούτου άναπαράστασις άπεργά- 
σηται ζωηροτέραν καί την ιστορικήν άπομνημόνευσιν 
τοϊς μεθ' ημάς.

^Πάντα τον μετά περιεργίας διεξελΟόντα τό άναγγελ- 
λομενον δράμα, δεν θελουσι διαλάθει τά πραγματικά αί­
τια τής έςωσεως του Βασίλέως ’Οθωνος καί τής καταρ- 
γησεως τής βασιλείας αύτοϋ, τά όποια καί έν τη του 
δράματος προτασσομένη προεισηγήσει συλλήβδην διε- 
λάβομεν.

Μετά τούτου συνεκδίδονται, καί εις έν καί τό αυτό 
βιβλίον συνάπτονται δύο κωμωδίαι, « οί αρραβώνες του 
Θωδωρή» καί «ή Μαγική του Κύρ Γιαννάκη», ή μέν δί­
πρακτος, ή δέ μονόπρακτος.

Τό κωμικοτραγικήν τούτο σύμπλεγμα, άν μή έμποιή-



ση του οίκτου τό αίσθημα, πάντως όμως Θέλει παραγα- 
γει την φαιδρότητα και τό μειδίαμα τοΐς φιλοις ανα- 
γνώσταις.

Έν τοΐς άνθρωπίνοις άπαντώσιν άναμίξ οι Θρήνοι καί 
οί γέλωτες, καί ούτως ό βίος καθίσταται Δημοκριθηρά- 
κλειτος. Ούδόλως λοιπόν παραόοζον, αν δύο έκ διαμέ­
τρου αντίθετα συνεζεύξαμεν εις εν.

Τό σύγγραμμα διατελεΐ ηοη υπο τά πιεστήρια, τι- 
μαται έν δλω τριών δραγρ.ών τοΐς συνδρομηταΐς και 
άποσταλήσεται αύτοΐς άμα τή έπιστροφή των άγγελιών.

’Er Άθηγαις, τη 5 Μαιον 1888.
Ό έκδότης

ΜΙΧΑΗΛ ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΙΔΗΣ



H UTUmill ΤΗΣ ΒΑΣΙΛΕΙΑΣ
ΟΘΩΝΟΣ

ΔΡΑΜΑ ΤΡΙΠΡΑΚΤΟΝ

Οροεεσήγησες

Γεγονός σπουδαιότατον καί άξιομνημόνευτον, διαδραματι- 
σθέν άναιμάκτως τη 10 ’Οκτωβρίου 1862, είναι άξιον ού μό­
νον άπλης μνείας καί ξηράς αναγραφής εις τα χρονικά της 
πολίτικης ιστορίας της νεωτέρας Ελλάδος, άλλα καί δραμα- 
τοποιήσεως, όπως ζωηρότερον άπομνημονευθη εις τούς μετα­
γενεστέρους· τούτο είναι, «ή έξωσις του Βασιλέως ’Όθωνος 
και η κατάργησις της βασιλείας αυτού».

Των προηγηθέντων της πολίτικης ταύτης μεταβολής περι­
στατικών την έξέλιξιν καί τάς έν τω παρόντι δράματι λε­
πτομέρειας, ηρυσθημεν εκ τε της κατά την έποχην εκείνην 
δημοσιογραφίας, παρά τε προσώπων έμπειρων της τότε δρώ- 
σης πολίτικης καί επίσημον κατεχόντων θέσιν, προς δέ καί 
εζ όσων ημείς ιδίαις αντιληψεσιν έτηρησαμεν αναμνήσεων.

Ο Βασιλεύς ’Όθων ηγαπήθη τό κατ’ άοχάς ύπό τού Ελ­
ληνικού λαού μέχρις ενθουσιασμού* ών δ’ άλλως τε καί τά 
ηθη σώφρων καί άνεπίληπτος, έξηρε τό γόητρον της βασι­
λείας εις τό Ζενίθ. Αλλα βαθμηδόν,η ύπερβάλλουσα φιλοδοξία 
καί αί απολυταρχικαί αυτού ίδέαι μετά χαρακτήρας άκάμ- 
πτου ισχυρογνωμοσυνης, η αυλικη ραδιουργία καί διαφθορά, 
η ηθικη πίεσις, δι ης έδηλητηρίαζε καί κατεδυνάστευε των 
φρονημάτων των κυβερνωντων, καί έν γένει των πολιτευόμε­
νων, αί ξενικαί έπεμβάσεις, έκμεταλλευόμεναι την εις αύτάς 
ιδιαζόντως έπιδαψιλευομένην βασιλικήν εύνοιαν, καί έπεκτει- 
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νόμεναι και εις προσώπων συστάσεις προς παροχήν δημοσίων 
θέσεων καί ωφελημάτων εις ανθρώπους αναξίους, παραγκωνι- 
ζομένων των άξιων καί των έχόντων δικαιώματα κεκτημενα 
επί προηγουμέναις έκδουλεύσεσι καί προσόντα επί ατομική 
ίκανότητι, τό οίονεί μυκτηρισμός έλεγχθέν εκείνο ειρωνικόν 
μειδίαμα πρός πάντας τού; Έλληνας, οΰς ύπελάμβανε γενι­
κώς ασθενείς χαρακτήρας, διότι παρετήρει τινάς αυτών προσ- 
έρποντας δουλοπρεπώς περί τον θρόνον, ούς καί ενησμένιζε νά 
άκροάται, παριστώντας ην έπολιτεύετο οδόν ομαλήν καί 
λείαν καί διά ρόδων έστρωμενην, η προσπεποιημένη εις τα 
ελληνικά έθιμα άφοσίωσις αυτού, φενακίζοντος ούτω την φι­
λαυτίαν τών 'Ελλήνων διά της έθνικης ένδυμασίας, ην έφε- 
ρεν άγυρτικώς έπιδεικνύμενος, η ψυχρότης καί άδιαφορία 
πρός παν ό,τι άφεώρα εις την έπικρατούσαν ορθόδοξον εκ­
κλησίαν, καί ό φανατισμός αυτού άπ’ εναντίας υπέρ της 
καθολικής καί τών έν τώ Κράτει καθολικών, έτι δέ καί η 
ην ένεστερνίσθη εξωτερική πολίτικη της πασιγνώστου έπί 
τη κατά την ελληνικήν έπανάστασιν δυσμενεΐ διαγωγή Αυ­
στριακής διπλωματίας, δι’ ης έκ πλάνης έπεδίωκε καί προ- 
σεδόκα της ‘Ελλάδος τό μεγαλεΐον, ταύτα πάντα φωραθέν- 
τα έμείωσαν την έγκάρδιον τών Ελλήνων αγάπην και έγεν- 
νησαν οψιαίτερον την δυσπιστίαν εις την Μοναρχίαν, ητις ε- 
κούσα ακόυσα ύπεχρεώθη νά ένδώση εις την παραδοχήν τού 
της 3^ Σεπτεμβρίου 1843 πολιτικού Συντάγματος.

Άλλ’ επειδή τούς έπιβληθέντας αύτώ συνταγματικούς 
θεσμούς έπεβούλευε, καί έπειράτο νά καταστήση παντοιο- 
τρόπως νεκρόν γράμμα, άξιών 'ύπερφιάλως νά άπορρέη πάσα 
εξουσία άμέσως έξ αυτού, πάντας δέ τούς άλλους θεωρών 
ύπηκόους καί έρμαια της θελήσεως αύτού, καί διακρίνων ά- 
φωσιωμένους καί μη, μετέβαλε τό εαυτού άνεύθυνον εις ύ- 
πεύθυνον, έδημιούργησεν αντιζηλίας, άς έπηκολουθησαν αλ­
ληλοδιαδόχους άνταοσίαι, έκδηλώσασαι την δυσαρέσκειαν 
τών πολιτευομένων καί τών έπί πολίτικη έπιρροη ισχυοντων 
οπλαρχηγών, παρ’ ών μετωχετεύθη αύτη καί εις τον λαόν, 
εις την καρδίαν τού οποίου, έκλιπούσης μάλιστα τέλεον καί 



— 7 —

της ελπίδας της βασιλικής έξ αύτού διάδοχης, ένεπνεύσθη 
παντελής άπογοητευσις.

Τελευταϊον δε ε’ις έπίμετρον πάντων τούτων καί ή εις τάς 
έκλογάς δι’ έκνόμων μέσων έμμεσος αύτοΰ έπεμβασις ύπέρ 
των άφωσιωμένων καί ευνοούμενων, έκορύφωσε την άγανά- 
κτησιν, ητις έξερράγη έν Ναυπλίω δι’ έπαναστάσεως της ε­
κεί φρουράς καί των πολιτών, καί ητις διά τά έπισυμβάντα 
περιστατικά καί τον άπηνη έν Κύθνω φόνον τριών κρατίστων 
του στρατού νέων, ύπέσκαψε τάς βάσεις του θρόνου, καί 
άπέληξεν εις την έξωσιν καί την κατάργησίν της βασιλείας 
αυτού.

Ο Ελληνικός στρατός συνετέλεσε πρωτίστως ε’ις τούτο, 
η μάλλον ύπηρξεν ό πρωτουργός τού δράμματος’ άποδεί- 
ζας, οτι ου μονον ερεισμα τού θρονου, φρουρός της άνεξαρ- 
τησίας τού Κράτους καί της δημοσίας τάξεως καί άσφα- 
λείας, και προσδοκία τού Μεγαλείου της πατρίδας είναι, 
άλλά καί θερμός ύπέρμαχος τών δικαιωμάτων καί τών ελευ­
θεριών τού έθνους, έκ τών σπλάγχνων τού οποίου βλαστά- 
νει, μη ανεχόμενος νά προσβληθη παρ’ ούδενός η πατρίς εις 
τά καίρια.

Ο δ ελληνικός λαός, εις τάς φλέβας τού οποίου κυκλο­
φορεί τό αιμα εκείνων, οϊτινες πρώτοι ένομοθέτησαν καί 'ί­
δρυσαν έλεύθερα πολιτεύματα, επομένως φυλή φιλελευθέρων 
τάσεων καί αρχών, σύσσωμος συναντελάβετο τού έργου, καί 
δια πάνδημου επιδοκιμασίας έπανηγύρισε την έπιτέλεσιν 
αύτού.

Το επί της πολίτικης σκηνης της Ελλάδος παρασταθέν 
τούτο δράμα ό θεώμενος κόσμος άπεθαύμασεν, οτι άναιμωτί 
συνετελέσθη’ έψεζεν όμως τον ’Έλληνα, οτι άνεπιγνώστως 
καί άσυνειδητως της εαυτού δράσεως, καί οίονεί έκ παρα­
φοράς στιγμιαίας διά τό φύσει άψίκορον αύτού καί φιλόκαι- 
ρον, καί έκ συναρπαγης αίφνηδίας παρασυρθείς έξεδίωξεν α­
γαθόν ηγεμόνα.

Καί όντως είσίν οί άναγνωρίσαντες καί έκ τών ημετέρων 
καί έκ τών ξένων έν τω χαρακτηρι έκείνου πλεονεκτήματα 
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χρηστού ηγεμόνας, — εί και αληθεύει ότι σφαλεράν έποιή- 
σατο εκτιμησιν των εφ ων εβασιλευεν, — επομένως κρίναν- 
τες άκριτον και επιζημιον εις το έθνος την έζωσιν αυτού. 
Ε’ισί δέ καί οί προβάντες εις την ύπόθεσιν ότι, άν έξωσθείς 
των ’Αθηνών παρέμενεν εν τινι των έπαρχιών, ήθελε συγκεν­
τρώσει παρ εαυτω πολλούς φιλοβασιλεϊς ύπερασπιστάς, καί 
ηθζλϋ,ν εξωθήσει το έθνος εις εμφύλιον ρήξιν καί τά εξ αυτής 
δεινά.

Άλλ’ ημείς, καίπερ μη διαμφισβητούντες τά ατομικά 
προτερήματα τού ανδρος, οστις εκεκτητο φύσει ίσχυράν την 
μνήμην ως καί την δυσηκοΐαν, φρονούμεν όμως, ότι τά μέν 
ατομα καθ έκαστα σφάλλονται εις τάς ίδιας αυτών σκέψεις, 
πολλάκις αί δ εκ πολ7<ων βουλευομεναι ομάδες, ένίοτε* το 
δ όλον έθνος, όταν έξενέγκη την έτυμηγορίαν αυτού περί τί­
νος, αποφασίζει υπο θείαν εμπνευσι ν 'και κύρος, καί εκ τελεί 
υπό την συνέργειαν της κραταιάς τού Ύψίστου χειρός.

Προς δε τούς δευτέρους άποκρινόμεθα έν πεποιθησει ότι, 
δεν δυνάμεθα νά καταγνώμεν τών Ελλήνων τοσαύτην άβελ- 
τηρίαν καί άσυνεσίαν μέχρις εμφυλίων σπαραγμών, καί οτι 
τον πεπτωκοτα και συντετριμμενον τέως θρονον έν τη καοδία 
τού Ελληνισμού, ουδαμού της Ελλάδος ηδύνατο νά συμ- 
πηζνΐ καί ανορθωστ), αλλά βαρυαλγης, καί σύντριμμα αυτός 
προ τών συντριμμάτων, της εαυτού δυναστείας, ώς ό Μάριος 
προ της Καρχηδόνος, μάτην ήθελε στρέψει βλέμμα, καί 
τούτο άπελπι, προς τον έξ ου έξεδιώχθη παράδεισον.

Τελευτώντες έπιλέγομεν ότι, η λήθη τών παρελθόντων 
έξήγνισεν ήδη την μνήμην αυτού, ώς καί παντός άπελθόντος 
τού βίου θνητού' «δ άποθανών δεδικαίωται».

Μ. ΚΠΝΣΤΑΙΝΤΙΝΙΔΗΣ



Η ΣΚΗΝΗ ΕΝ ΑΘΗΝΑΙΣ ΚΑΙ ΝΑΥΠΛΙΟ
Πρόσωπα του δρίματος

Γραμματεύς 

Αύλάρχης.

Υπουργός
D

τού

των

Βασιλέως.

των
των

Οικονομικών. 

Δικαιοσύνης 

’Εσωτερικών. 

Σρατιωτικών.»

αξιωματικός τού πυροβολικού.

Φρούραρχος Ναυπλίας. 
αξιωματικός.

ΟΘΩΝ, Βασιλεύς. 

ΑΜΑΛΙΑ , Βασίλισσα. 

ΒΕΝΤΛΑΝΔ, 

ΝΟΤΑΡΑΣ. 

ΣΙΜΟΣ, 

ΠΟΤΛΗΣ,

ΧΡΙΣΤΟΠΟΓΛΟΣ, » 
ΒΟΤΣΑΡΗΣ, 

ΚΟΡΩΝΑΙΟΣ. 
ΑΡΤΕΜΗΣ, 

Δ. ΓΡΙΒΑΣ,

ΚΑΛΛΙΟΠΗ ΠΑΠΑΛΕΞΟΠΟΤΑΟΓ, Κυρία έκ Ναυπλ'ου. 

ΓΕΝΝΑΙΟΣ ΚΟΛΟΚΟΤΡΩΝΠΣ, Πρωθυπουργός.

ΣΠϊ ΡΟΜΗΑ1ΟΣ, 1 πουργός τών Στρατιωτικών.
ΓΙΑΠΠΑΔ1 ΑΜΑΝIΟΠΟΥΑΟΣ, αξιωματικός τού πυροβολικού. 

ΒΟΥΑΓΑΡΗΣ, Γ ερουσιαστης.

ΛΥΤΡΟΣ, Γραμματεύς τής ’Αστυνομίας ’Αθηνών. 
ΑΝΤΩΝΙΟΣ, υπηρέτης τού Βέντλανδ.

Πλήθος, 'Έλληνες και αξιωματικοί.

Σημείωσές

Εις τα πρόσωπα τού δράματος ύπάρχουσι δύο ‘Υπουργοί τού αύτού 
κλάδου, διότι άπό τής ανταρσίας τού Ναυπλίου μέχρι τής έκθρο- 
νισεως τού ’Όθωνος, έπήλθε μεταβολή ‘Υπουργείου, ή μάλλον μεταβολή 
προσώπων, ούχι δέ και αρχών.





II ΚΑΤΑΡ Γ11ΣΙΣ TIB Β
ΟΘΩΝΟΣ

ΑΡΑΜΑ ΤΡΙΠΡΑΚΤΟΝ

ΠΡΑΞΙΣ ΠΡΩΤΗ
ΣΚΗΝΗ ΠΡΩΤΗ

(Έν Άθ.ηναις)

(Έν τώ ΰπονργείω των Έσωτε ρικΰ>ν).

(Αίθουσα μέ τράπεζαν, μελανοδοχεϊον και μ.έ καθηκλας).

ΧΡ1ΣΤΟΓΙΟΥΑΟΣ, ΠΟΤΛΗΣ καί ΣΙΜΟΣ

ΧΡ1ΣΤΟΠΟΥΛΟΣ (εγειρόμενος).
Ναί, κύριοι συνάδελφοι, ζωηρώς ανησυχώ ο δημοσιογρα­

φικός τύπος άπετέλεσε συναυλίαν καθ ημών, μάς αποκαλεΐ 
έφιάλτας, προδότας της πατρίδας, και δι υπαινιγμών κατα- 
ωέοεται καί κατ’ αυτού τού θοονου' ο δε λαός ομοιάζει λά- 
βαν Ηφαιστείου βράζουσαν καί ετοιμην να εκχειλίσϊ), όπως 
μάς κατακλύση* πανταχόθεν βομβούσι ψίθυροι άγανακτη- 
σεως, καί κρύφιος ενίοτε έκπηδά λογος «έζωσις τού κωφού», 
καί έννοούσι τον Βασιλέα. Βεβαιωθητε, κύριοι, άπωλεσαμεν 
πάσαν την δημοτικότητα μας' κατέστημεν μισητοί παρά 
πάσι, καί μέγας κρατηρ έπαπειλεΐ νά έκραγη πρεπει νά 

σκεφθώμεν περί τού πρακτεου.
ΠΟΤΑΗΣ

Τούτο τό παρετηρησα και έγώ, κύριοι συνάδελφοι όθεν 
καί άν διέρ^ωμαι, από τα κεντρικότερα μέρη της πολεως, ο 
μόνος, η μετ’ άλλων συναδέλφων, καί ύπάρχουσιν όμιλοι αν­
θρώπων, πλησιάζουν άλληλους, συνδιαλέγονται μυστικά, και 
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μάς υποβλέπουν μετ’ αποστροφής’ μέ το τελευταϊόν των δε 
βλέμμα μάς παραπέμπουν μετά περιφρονήσεως’ εις τί άρα γε 
πταίομεν ; ημείς ένεργοΰμεν υπό τάς έμπνεύσεις τού βασιλέως 
μας’ άλλ’ αυτό κάμνει ή άκρατος ελευθερία’ άς το κάμουν 
καί εις την Αυστρίαν. Μολονότι καί ημείς προϊστάμεθα πάσης 
έζουσίας εις τό Κράτος καί της δικαστικής καί της έκτελε- 
στικής, πρέπει νά σκεφθώμεν.

ΣΙΜΟΣ
Τί νά σκεφθώμεν, κύριοι ; πρέπει νά λάβωμεν μέτρα αυ­

στηρά’ νά περιορίσωμεν τον τύπον, νά έμποδίσωμεν τάς συνα­
θροίσεις των πολιτών, νά αύςήσωμεν τον αριθμόν τών κατα­
σκόπων καί νά προσέζωμεν καί ολίγον εις τον στρατόν. ”Α ! 
ό στρατός δεν προσφέρει πολλά έχέγγυα’ πρέπει διά τούτο 
νά μηνύσωμεν τον κύριον Βότσαρην καί τον αστυνόμον, νά 
σκεφθώμεν σπουδαίως περί τού πρακτέου. Τί λέγετε καί ύμεϊς, 
κύριε Ποτλή ;

ΙΊΟΤΛΙ1Σ
Βεβαίως ούτω πρέπει νά πράζωμεν' τά μέτρα ταύτα με- 

τεχειρίσθη καί μεταχειρίζεται η έμφρων Κυβέρνησις της Αυ­
στρίας, καί διά τούτο διατηρείται έν πληρει άκμαιότητι καί 
ζωτικότητι εις Βιέννην.

ΧΙ’ΙΣΊΌΠΟϊΔΌΣ
Βεβαίως, κύριε Ποτλή, γνωρίζω τί θά είπητε, καί παρα­

καλώ μη έξακολουθήσητε’ διότι είμπορεϊ νά μάς άκούση 
κανείς, καί νά έπιβεβαιώση, ό,τι ό κόσμος λέγει περί 
ημών, οτι εί'μεθα δηλαδή . . .

ΣΙΜΟΣ
Όπαδοί τής Αυστριακής πολιτικής.

ΧΡ1ΣΊΌΠΟΓΛΟΣ
Θαυμάσια ! λοιπόν οι πολιτικοί άνθρωποι πρέπει νά κά- 

μνουν χωρίς νά φαινωνται. καί νά ρίπτουν εις βάρος άλλων 
τά σφάλματά των’

(Εις κλητήρ τού ‘Υπουργείου παρουσιάζεται·).

Ό κύριος Βότσαρης νά κοπιάση έδώ, διότι είναι ανάγκη’ 
στείλε καί τον άλλον κλητήρα εις τον κύριον Λύτρον.
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ΠΟΤΛΗΣ
Και διατί να μην ελθη ο ίδιος διευθυντές ·

ΧΡΙΣΤΟΔΟΥΛΟΣ
II vaux mieux celui-ci que celui-Ia Λοιπόν έτσι* (άπ^- 

θυνό^νος π(>ύς τόν κ.Ιητήρα άπερ/oWor). Έχω,κύριε Ποτλέ, 
περισσοτεραν εμπιστοσύνην εις τον Λυτρον' είναι καταχθο- 
νιώτερος εις τα έργα της Αστυνομίας' δ άλλος είναι χάχας.

ΠΟΤΛΗΣ
Όπως νομίζεται καλλίτερον.

ΣΚΗΝΗ ΔΕΥΤΕΡΑ

Ο ΛΥΤΡΟΣ (καί οΐ είγημενοι}

(Ό ΑΓΤΡΟΣ εισερχόμενος εκβάλλει τόν πίλον του μέ βαΟύτατον σέβας).

Προσκυνώ την εύγενείαν σας, κύριε Υπουργέ, έχω κάτι νά 
σάς ειπω. (Προς τον XριστόπουΛον}.

ΧΡΙΣΤΟΔΟΥΛΟΣ
Ισα ’ίσα πού σάς έμηνυσα, φίλτατε Λύτρε' λέγετε τί αγα­

πάτε' δμίλησον έλευθέρως, δεν είναι κανείς ξένος εδώ.
ΛΥΤΡΟΣ

Χθες εις τάς δέκα το έσπέρας είσηλθον τρεις αξιωματικοί 
εις την οικίαν τού Βούλγαρη, έμειναν δύο ώρας, καί έξηλθον 
είπόντες' «βέβαια έτσι πρέπει νά γίντμ πρέπει νά τελείωση 
τό παστόψαρον»’ καί δ ένας έτράβιξε προς τό Γεράνι, οί άλ- 
λοι δύο έπηγαν εις τό καφφενεϊον του Τεμερζ-ή καί έπιαν 
δύο ρόμια είπόντες' «ό Θεός νά τά φέρη δεξιά !»

ΧΡΙΣΤΟΠΟΥΛΟΣ
Διά ποιον παστόψαρον νά ομιλούσαν άρά γε ; (πρδζ1 τους 

υπουργούς ).

ΠΟΤΛΗΣ
’Εννόησα, εννόησα' (πρός τύν Airfor} καί έπειτα έπηγαν 

εις τό καφφενεϊον ;

Μάλιστα.
ΛΥΤΡΟΣ
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ΠΟΤΛΗΣ

Καί έπιαν δύο ρομια ;

ΛΥΤΡΟΣ
Ναί.

ΠΟΤΛΗΣ
Λοιπόν φυσικώτατον. Γγνωρίζετε οτι οί αξιωματικοί μας 

αγαπούν κομματάκι τό κρασί' θά είχαν αγοράσει κανένα πα- 
στόψαρον, τό όποιον δεν είχαν οικονομήσει όλον, θά έμεινε 
λιγάκι, «πρέπει νά τελειώση τό παστόψαρον», είπαν* ήτον 

*αί τετράδη χθές, επιαν τά ρόμια καί ύπήγαν νά φάγουν' 
(.Tpoc Λύτρον} καί έπειτα από τό καφφενεΐον πού έπνιγαν ;

ΛΥΤΡΟΣ
Έβγήκαν* καί ό ένας έτράβιξε κατά τον ναόν τού Αίολου, 

καί ό άλλος κατά τού Ψυρή.
ΣΙΜΟΣ

Λοιπόν αυτά είπαν μόνα ;
ΛΥΤΟΣ

Αύτά.

(Ό ΣΙΜΟΣ κινεί την κεφαλήν, και ό ΧΡΙΣΤΟΠΟΥΛΟΣ 
ώς έκ συνεννοήσεως κάμνει τδ αύτό).

ΧΡΙΣΤΟΠΟΥΛΟΣ (συντονς)
Δέν μού αρέσει, κύριε Ποτλή, αύτό.

ΠΟΤΛΗΣ
Καί εις εμέ δεν αρέσει τόσον' άλλ’ ένίοτε τό τρώγω ώς 

σαλάτα εις τό τραπέζι.
ΧΡΙΣΤΟΠΟΥΛΟΣ

Τό τρώγετε ώς σαλάτα ;
ΠΟΤΛΗΣ

Τό παστόψαρον.

ΣΚΗΝΗ ΤΡΙΤΗ

Ο ΒΟΤΣΑΡΗΣ οί είρηαένΟί)

ΒΟΤΣΛΡΗΣ
Καλημέρα σας, κύριοι* ήτοιμαζόμην νά ύπάγω εις τό πα- 
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λατι, και μ εκαμετε να έλθω εδω δρομαίος’ τρέχει τίποτε j
ΣΙΜΟΣ

Τά πράγματά μας δέν είναι ευχάριστα' έχω κακήν προ- 
αίσθησιν.

ΒΟΤΣΑΡΗΣ
Άλλα τί έμάθετε ;

ΣΙΜΟΣ
Εμαθομεν ότι κυοφορείται είς αύτάς τάς ημέρας κάτι τί.

ΧΡΙΣΤΟΠΟΥΛΟΣ
Τί ιδέαν έχετε περί τού στρατού ;

ΒΟΤΣΑΡΗΣ
Είναι αφωσιωμενος. Αλλα τί έμάθετε, παρακαλώ '

ΠΟΤΛΗΣ
Οτι τρεις αξιωματικοί ησαν είς τού Βούλγαρη την νύκτα, 

καί εξερχομενοι είπαν, ότι πρέπει νά τελειώση τό παστόψα- 
ρον, και εκ των τριών, ο είς έχωρίσθη από αυτούς, οί δέ άλ­
λοι δυο επηγαν εις τό καφφενεϊον καί έπιαν δύο ρόμια, καί 
επειτα έχωρίσθησαν, αυτό τό έχωρίσθησαν μού ζαλίζει τό 
μυαλό διότι, πώς δεν επηγαν μαζί νά φάγουν τό παστόψα- 
ρον , (ο Σιμός και ό Xριστ όπου.Ιος μειδιωσι* ’ ό Βότσαρης 
ψΐ'.ιεται σνννους' ρειά τινα δε σιωπήν άπενθvvorzai προς 
τδ> α/υτρο>). Και ποιοι είναι οί άξιωματικοί, κύριε Λύτρε ;

ΛΥΤΡΟΣ
Δεν τους είδα έγω’ ητον ένας νέος, οστις ητον χθες τό έ- 

σπερας απ εζω από τό σπητι τού Βούλγαρη καί μέ το εί- 
7wc.v ενα καλό παιδί, μα την αλήθεια, τό όποιον θά έπιδώστ) 
πολύ εις την αστυνομικήν τέχνην’ άλλ’ είναι ξένο, καί δεν 
γνωρίζει άκόμη τά πρόσωπα.

ΒΟΤΣΑΡΗΣ [δυσαρεστούμενοι;')
Αλλ εις τοιαύτας θέσεις πρέπει νά πέμπετε ανθρώπους 

παλαιούς, κύριε Λύτρε.

ΛΥΤΡΟΣ (περιδεής}
Με συγχωρεΐτε, κύριε ύπουργέ, άλλοτε θά πηγαίνω μό­

νος μου.
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ΧΡΙΣΤΟΙΙΟΥΛΟΣ

Βεβαίως, έχει δίκαιον ό κύριος Βότσαρης’ εις τοιαύτας 
περιστάσεις πρέπει νά στίλλετε ανθρώπους έντοπίους, δεδοκι- 
μασμένους, παλαιούς, διότι είναι θέσεις έμπιστευτικαί’ καί 
πόσοι είναι ήδη οι κατάσκοποι της πόλεως ;

ΛΥΤΡΟΣ
Εκατόν δεκαεπτά.

ΠΟΤΛΗΣ
Άλλ’ εις την Βιέννην είναι είκοσάκις τόσοι.

ΒΟΤΣΑΡΗΣ
Καί τί ωφελούν οί κατάσκοποι, κύριε Λύτρε, αφού ή υ­

πηρεσία χωλαίνει τόσον ; ,
ΛΥΤΡΟΣ (πειραγαένος)

Διατι χωλαίνει, γενναιότατε ; έχομεν τρεις εις τό Γυμνά- 
σιν τού Χορτάκη, καί τρεις εις τού Ψαρά, γίνονται εξ’ είναι 
αληθές ότι φαίνονται ως παραπληρωματικοί έπιστάται, άλλα 
πληρώνονται από την Αστυνομίαν’ είκοσιτέσσαρας εις τά 
δυο σχολεία τά έλληνικά, εις τό Διδασκαλεΐον ως άκροαταί, 
γίνονται τριάντα’ τέσσαρας εις τό καφφενεΐον την 'Ωραίας 
Ελλάδος, εννέα ε’ις τά καφφενεϊα τυύ Αναβρυτηρίου’ πέντε 

παρακολουθούσι την μουσικήν διά νά άκροάζωνται τούς μα- 
θητάς, όταν περιπατώσιν ηνωμένοι’ δύο εις την οικίαν τού 
Χρηστίδου, τέσσαρες εις την οικίαν τού Κανάρη’ τρεις εις 
τού. . .

ΧΡΙΣΤΟΠΟΥΛΟΣ (διακόπτων αυτόν)
Δέν σού είπαμεν νά μάς αρίθμησης όλους τούς έκτάκτους 

υπάλληλους της Αστυνομίας, άλλά τούλάχιστον νά διορί- 
ζωνται κατάλληλοι’ αυτό ητον τό νόημα τού κυρίου υπουρ­
γού’ καί έν τούτοις...

ΛΥΤΡΟΣ (όργισθείς)
’Εννοώ, κύριε Υπουργέ, δέν έχω την εμπιστοσύνην σας’ 

δέν πειράζει* λοιπόν δίδω την παραίτησίν μου, καί εύρετε 
άλλον καλλίτερον, αυτή είναι η άνταμοιβη τών ικανών υ­
παλλήλων* αφού έπί δεκατέσσαρα έτη κατέγινα ε’ις τό είδος 
τούτο τής ύπηρεσίας καί έμόρφωσα αστυνομίαν ευρωπαϊκήν
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σχεδόν, κατωρθωσα να μάς υπηρετούν και κουρεΐς καί ξενο­
δόχοι καί υπηρεται οικιών, και οδοκαθαρισταί, καί νερο- 
κουβαλιταδες, και καφφεπώλαι, καί τινες των αμαξηλατών..

ΒΟΤΣΑΡΗΣ

Καί μολαταύτα δεν έμαθες τίνες η σαν οί αξιωματικοί έκεΐ- 
νοι, τουλάχιστον εις ποιον σώμα άνηκον ; πώς ;

ΛΥΤΡΟΣ

’Ήσαν με κίτρινα γαλόνια.

ΒΟΤΣΑΡΗΣ

Με κιτρ,ινα γαλόνια λοιπον ; πολύ καλά’ νά αντικατα­
στήσω όλους τούς αξιωματικούς τού πυροβολικού δι’ άλλων 
τών έπαρχιών’ σάς προσκυνώ’ (ετοιμάζεται νά έζΜθη).

ΣΙΜΟΣ
Καί τόσον γρήγορα ;

ΒΟΤΣΑΡΗΣ

Θά υπάγω εις τά ανάκτορα’ έγώ κάμνω τά χρέη μου τώρα. 
(αναχωρεί).

ΛΥΤΡΟΣ

Αγαπάτε τίποτε ; (πρό? τάν Xριστόπον.Ιον).
ΧΡΙΣΤΟΠΟΥΛΟΣ

Νά μεταχειρισθης μερικούς φουστανελάδες νά σχίζουν την 
νύκτα τάς εφημερίδας από τών διανομέων τά χέρια, καί νά 
τούς ξυλοφορτώνουν καί κάπου κάπου.

ΛΥΤΡΟΣ
Πολύ καλά.

ΧΡΙΣΤΟΠΟΥΛΟΣ
Αν τύχη καί κανένας δημοσιογράφος νύκτα, παράμερα, 

και δεν βλέπει κανείς, μερικαϊς μπαστουνιαΐς τυχαίως πως, 
καταλαμβάνεις . . .

ΛΥΤΡΟΣ
Πολύ καλά.

ΧΡΙΣΤΟΠΟΥΛΟΣ
Αν περιπατούν δύο, η τρεις μαθηταί μαζί, η κάθωνται 
το καφφενεΐον τού Χάφτα . . .

2
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ΛΥΤΡΟΣ

Εις το καφφενεΐον τού Χάφτα καί το άντικρυνόν εχομεν 
οκτώ.

ΧΡΙΣΤΟΠΟΥΛΟΣ καί ΣΙΜΟΣ
Πολύ καλά* ξεύρεις, οί καιροί είναι κακοί.

(Ό Α1 ΤΡΟΣ αναχωρεί, μέτά τούτον δέ ό ΣΙΜΟΣ καί ό ΠΟΤΛΗΣ).

ΣΚΗΝΗ ΤΕΤΑΡΤΗ

ΧΡΙΣΤΟΠΟΥΛΟΣ (μόκος)

Είναι δυσάρεστον ! ηθελησαμεν νά παίξωμεν τον λαόν, 
άλλα δεν ημπορούμεν πλέον νά τον άπατήσωμεν. Ό έλληνι- 
κος λαός είναι λαός εύγενής, εύάγωγος, πειθήνιος, καί χάριν 
τών πλεονεκτημάτων του τούτων δυναται νά έζαπατηθη έπί 
τινα καιρόν* βαστάζει φόρους, υπομένει ένίοτε καταθλίψεις 
και καταπιέσεις τών κυβερνωντων, ανέχεται καί παρανομίας 
καί αυθαιρεσίας της έξουσίας χάριν τού φιλονόμου καί φιλη- 
σύχου χαρακτήρας αυτού, καί της προσδοκίας της έπί τά 
κρείττω μεταβολής’ καί δυσφορεΐ μέν καί δυσανασχετεί, άλλά 
προσκαρτερεΐ. Οταν όμως το σφυγμόμετρον της πυρεσσούσης 
αυτού καρδίας δείζει βαθμούς παλμών πέραν ώρισμένου τίνος 
μέτρου, όταν έπιχειρησωσι την βεβηλωσιν καί αυτού τού βω­
μού τού εις την θεάν του έλευθερίαν αφιερωμένου, τότε έξε- 
γείρεται ακάθεκτος, κατακρημνίζει καί αυτά τά είδωλα της 
λατρείας του εις την άβυσσον, καί μεταβάλλει τό παν εις 
χάος, όπως έκ τού μηδενός άναδημιουργήση άύθις καί ύπαρ- 
ξιν, καί καλύβην καί πολιτείαν* ηδη μάς εμαθεν* ύποσχόμεθα 
έλευθέρως τάς έκλογάς, καί ουδέποτε τάς άφίνομεν έλευθέ- 
ρας* πίστην έφαρμογην τού Συντάγματος, καί πού ημπορού- 
μεν νά τό κάμωμεν ; καί την διάθεσιν νά εχωμεν μάς άφίνει 
ό βασιλεύς, η βασίλισσα, ό Βέντλανδ, ό ’Άρνετ ; ’Ά ! πρέπει 
νά γράψω μίαν εγκύκλιον προς τούς Νομάρχας τού Κράτους, 
διά νά μάθω περί της δημοσίου άσφαλείας' (έζερ γεται).
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ΣΚΗΝΗ ΠΕΜΠΤΗ

(Γραφεΐον ro5r ’Ανακτόρων).

Τρεις ΕΛΛΗΝΕΣ, ΑΝΤΩΝΙΟΣ και έπειτα ό ΒΕΝΤΛΑΝΔ. Ό πρώτος 
των τριών εισέρχεται άποκαλυπτόμενος

Ο ΠΡΩΤΟΣ (προς τον ’Αντώνιον}
Προσκυνώ την εύγενείαν σας* που είναι ό κύριος Βέντλανδ ;

ΑΝΤΩΝΙΟΣ
Είνε ε’ις τον Βασιλέα.

Ο ΠΡΩΤΟΣ
Θά άργήση νά καταβη ;

ΑΝΤΩΝΙΟΣ
Ποιος τον ξεύρει ; έπειτα και άν γυρίσγ, δέν θά έχη και­

ρόν, έχει έργασίας.
Ο ΠΡΩΤΟΣ

(Παρατηρων ένασ χο.Ιοΰμενον τόν ’Αντώνιον εισέρχεται
ε'ιο τύ ΰωμάτιον τον γραφεί ον, οπον ήτον ό ΒένΐΛανδ}.
Σας προσκυνώ, εκλαμπρότατε.

ΒΕΝΤΛΑΝΔ (καθ’ εαυτόν}.
Τί διάβαλο θέλει αυτός ; (’Έπειτα στραφείς πρός αυτόν 

είσε.Ιθόντα}. Καλώς βρίσατε, Καπετάν-Γεώργη ! (τόν όεζιοΰ- 
ται} τί μου κάμνεις, Καπετάν-Γεώργη ; (τόν θεωρεί περιπα­
θές} έξεπληρώθη η επιθυμία μου’ πού ησο τόσον καιρόν ;

Ο ΠΡΩΤΟΣ
’Εδώ ήμουν, .εύγενέστατε.

ΒΕΝΤΛΑΝΔ (καθ' εαυτόν}
Σ’ έβλεπα, κακομοίρη, πού νά μού χαθης. (Πρός τόν κα­

πετάνιον}. Έδώ ; αυτό δεν σού τό συγχωρώ' νά ησαι έδώ, 
γίνεται αυτό τό κακό ; ά ! Καπετάν-Γεώργη, δεν ηλπιζα

Ο ΠΡΩΤΟΣ
Ηλθα δεκαπέντε φοραϊς, αλλά πάντοτε β υπηρέτης σας 

μού λέγει πώς δέν έχετε καιρόν.
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ΒΕΝΤΛΑΝΔ (κα#’ εαυτόν)
Καί τώρα πώς διάβολο σ’ άφηκε και ’μβηκες ; (.τρό? 

tor καπετάνιον') διά τον καπετάν Γιώργη πάντοτε έχω και­
ρόν, χά, χά, χά ! τον καπετάν Γιώργη ! (τού κινεί φι.ίικώ- 
τατα την χεϊρα).

Ο ΠΡΏΤΟΣ
Έχω μίαν άναφοράν έδώ.

ΒΕΝΤΛΑΝΔ {καθ' εαυτόν)
Νάτα ! {17 ρός αυτόν) Την έχει ό Βασιλεύς εις το τραπέζι 

του, καί σκέπτεται ακόμη έπ’ αυτής.
Ο ΠΡΏΤΟΣ

Λοιπόν, ευγενέστατε, σάς παρακαλώ νά την συστήσετε 
στενά.

ΒΕΝΤΛΑΝΔ {καθ' εαυτόν)
Παλιάνθρωπε ! (πρδς τόν καπετάνιον) Καί εχει λόγον ; 

δέν θά φάγω, δέν θά πιώ, δεν θά κοιμηθώ, άν δέν τελειώσω 
την ύπόθεσίν σου. ’Άν δέν κάμωμεν διά τόν Καπετάν Γεώρ- 
γη, διά ποιον θά κάμωμεν ; χά, χά, χά ! τόν καπετάν Γεώρ- 
ργη ! {τόν περιπτΰσσεΐαι γιΑι,κωτατα).

Ο ΠΡΏΤΟΣ

Λοιπόν θά σταλη συστημένη ε’ις τόν ύπουργόν τών Στρα­
τιωτικών διά νά μου δοθτί ό βαθμός τού λοχαγού '

ΒΕΝΤΛΑΝΔ

’Όχι μόνον αυτό, άλλά θά βάλω καί τόν βασιλέα νά τού 
ομιλήσει προφορικώς, καί σού δίδω τόν λόγον της τιμής μου.

Ο ΠΡΏΤΟΣ

Σάς είμαι ύπόχρεως, ευγενέστατε.
ΒΕΝΤΛΑΝΔ {καθ' εαυτόν)

Τώρα πρέπει νά τόν ένθουσιάσω. {77ρός τόν καπετάνιον) 
Καί νά λάβϊ)ς καί πεντακόσια στρέμματα έθνικάς γέας 
προικοδότησιν' φθάνουν πεντακόσια στρέμματα, Καπετάν 
Γεώργη ;

Ο ΠΡΏΤΟΣ (μέ χαράν)
Φθάνουν, ευγενέστατε’ {καθ' εαυτόν) τί λαμπρός άνθρωπος !
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ΒΕΝΤΛΑΝΔ

Διότι πρέπει νά ε’ιπώ την αλήθειαν* Ή Ελλάς χρεωστεϊ 
μέγα μέρος της ανεξαρτησίας της προς σέ, Καπετάν Γεώργη.

Ο ΠΡΩΤΟΣ {καθ' εαυτόν)
Καί που είδα ποτέ μου τουφέκι, πού είδα πόλεμον ; (Ζ7ρδ<· 

τόν ΒεντΛάνό) Το χρέος μου έκαμα, εύγενέστατε, ώς καλός 
Έλλην και καλός πατριώτης.

ΒΕΝΤΛΑΝΔ {καθ' εαυτόν]
Καλά τόν έχω έως έδώ. {[Jρός τόν Καπετάνιον) Είσαι 

κόσκινο από ταΐς βολιαϊς' μέ τά είπαν, Καπετάν Γεώργη' 
βλέπεις πώς εξετάζω καί μανθάνω διά σε χωρίς νά έχης εΐ'- 
δησιν ;

Ο ΠΡΩΤΟΣ
{κατανυγόμεννς και (ητών 7 ά του γι.Ιήση την χεΐρα)

Σάς εύχαρ ιστώ, εύγενέστατε, ό θεός νά σάς τά πληρώση.
ΒΕΝΤΛΑΝΔ {άποσύρων την χεΐρα)

Τί ταιρειάζει, Καπετάν Γεώργη! μου κακοφαίνεται, άν­
θρωπος άγωνιστης, ηρωας ! Νά έρχεσαι συχνά εις την καμερή 
μου νά τά λέμε.

Ο ΠΡΩΤΟΣ
Δέν με άφίνει ό ύπηρέτης σας.

ΒΕΝΤΛΑΝΔ

Είπέ του το όνομά σου.

Ο ΠΡΩΤΟΣ

Πολύ καλά* σάς προσκυνώ, {έ&ρχεεαι).

ΣΚΗΝΗ ΕΚΤΗ

Ό ΒΕΝΤΛΑΝΔ, έπειτα ό ΑΝΤΩΝΙΟΣ καί οί δύο ΕΛΛΗΝΕΣ).

ΒΕΝΤΛΑΝΔ («ρωχάζλό εις τό εζω όωμάτιον)
Βρε Άντώνη !

ΑΝΤΩΝΙΟΣ (εισερχόμενος)
Όρίστε, αφέντη.
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ΒΒΝΤΛΑΝΔ (όργΙΛως)
Δέν σέ είπα εκατό φοραΐς, όταν έρχεται αυτός δ καραβο- 

τσακισμένος, αυτός ό Καπετάν Γεώργης, νά τού λέγης ότι 
δεν είμαι εδώ ; (

ΑΑΤΏΝΙΟΣ (rp/μων)

Τού τό είπα, αφέντη, άλλ’ αυτός έμβηκε μέ την βίαν.
ΒΕΝΤΛΑΝΔ

Πώς μέ την βίαν ; αχρείε, μ’ έβαρέθηκες, φαίνεται, έκατά- 
λαβα’ σέ είπα, ότι όταν μέ ζητη αυτός καί οί όμοιοι' του, νά 
λέγγις ότι δεν είμαι εδώ’ ποτέ νά μην τούς άφίνης νά έρχον­
ται εις εμένα’ έκατάλαβες, άλθιε ;

ΑΝΤΏΝΙΟΣ
Νά μέ συγχωρης’ άλλοτε δέν θά άφίνω κανένα.

ΒΕΝΤΛΑΝΔ
ΙΙοϊοι είναι έξω ;

ΑΚΤΏΝ ΙΟΣ
Είναι δύο φουστανελάδες.

ΒΕΝΤΛΑΝΔ
Καί τί θέλουν ;

ΑΝΤΏΝΙΟΣ
’Έχουν ρίξει άναφορά εις τον Βασιλέα’ δ ένας μάλιστα έχει 

ένα γραμματάκι εις την εύγενείαν σας.
ΒΕΝΤΛΑΝΔ

’Άφησε τον νά έλθη.

(Ό ΥΠΗΡΕΤΗΣ έξέρχεται, καί μετ’όλίγον έίσερχεται εις κρατών 
έπιστολην, ην εγχειρίζει τω ΒΕΝΤΛΑΝΔ).

ΒΕΝΤΛΑΝΔ (ανοίζας αυτήν)
"Λ ! άπό τον κύριον Ράους ; (ζην άνν.γινώσκει καί την 

άφίνει /πό τής τραπέζης' προς τόν κομιστήν) Καί είσαι πολύν 
καιρόν ύπηρέτης τού κυρίου Ράους ;

Ο ΔΕΥΤΕΡΟΣ
Ενα έτος, εύγενέστατε.

ΒΕΝΤΛΑΝΔ
Καί θέλεις νά γίνης δασάρχης Εύβοιας ;
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Ο ΔΕΥΤΕΡΟΣ
Όπως αγαπάτε.

ΒΕΝΤΛΑΝΔ
Πηγαίνετε την δευτέραν εις τό Ύπουργεΐον τών Οικονο­

μικών νά λάβετε τον διορισμόν σας.

Ο ΔΕΥΤΕΡΟΣ
Άλλα δέν μέ γνωρίζει δ υπουργός.

ΒΕΝΤΛΑΝΔ
Είνε περιττόν.

Ο ΔΕΥΤΕΡΟΣ
Και πώς πρέπει νά τού είπώ ;

ΒΕΝΤΛΑΝΔ
Είμαι ο Αναστάσιος Κωνσταντίνου, καί τίποτε άλλο’ καί 

αμέσως θά λαβής τον διορισμόν.

Ο ΔΕΥΤΕΡΟΣ
Σάς ευχαριστώ, εύγενέστατε’ χεταί).

ΒΕΝΤΛΑΝΔ (προ? τόν έζερ γόμενοτ)
Χαιρετίσματα εις τον. κύριον Ράους’ ίκαί συγγρόνως φω­

νάζει) Άντώνη !
(‘Ο Αντώνιος εισέρχεται)

ΒΕΝΤΛΑΝΔ
Ό άλλος τί θέλει έξω ;

ΑΝΤΏΝΙΟΣ
Είναι ένας απόμαχός με ενα ποδάρι, γέρος, καί κρατεί 

διπλώματα και αποδεικτικά, καί θέλει νά σάς όμιληση.

ΒΕΝΤΛΑΝΔ
Δέν έχω καιρόν.

(Ό 'Αντώνιος έξέρχεται)



— U —

ΣΚΗΝΗ ΕΒΔΟΜΗ

(Βασιλικός θάλαμος ποΛυτεΛεστατος).

Ό Βασιλεύς ΟΘΩΝ-έπειτα ΑΜΑΛΙΑ και έπειτα όΒΕΛΤΑΑΝΔ.

ΟΘΏ.Ν (//droc)
νΩ ! είμαι δυστυχής, δυστυχέστατος ! ουδέ έγώ έννόησα 

τούς 'Έλληνας, ουδέ οί Έλληνες έμέ’ μήπως δέν χαρίζω η- 
δεα βλέμματα δεξιά καί άριστερά ’ μήπως δεν υπόσχομαι 
εις όλους να φέρω διάδοχον τού ανατολικού δόγματος ; δέν 
ύπόσχομαι έθνοφυλακην ■ άλλα διότι δέν τα εκτελώ, δυσά­
ρεστο’ αστείοι άνθρωποι ! δεν αρκεΐσθε εις τας υποσχέσεις 
μου ; τί σάς χρησιμεύει η έκτέλεσις ; ά ! όχι, . Ελληνες ! 
ποτέ μη φαντασθήτε, ότι θά ίδητε, ένόσω ζώ, καί είμαι βα- 

• σιλεύς σας, έθνοφυλακην’ ποτέ διάδοχον ορθόδοξον τούτο 
άντίκειται εις τούς σκοπούς μου, εις την πολιτικήν μου, εις 
τάς έντολάς μου’ άλλως τε δεν είμαι νέος j δεν είμαι υγιής , 
δέν έχω γυναϊ'κα * δέν ημπορω να εχω τέκνα ; τις οιδεν άν 
μετά τινα καιρόν διά της ένεργείας τού έν Χριστώ υπεραγα- 
πήτου ημών πατρός ΙΙίου τού Θ , διά τών μέσων τού τάγμα­
τος τού ’Ιησού, έξαπλωθή το καθολικόν δόγμα πανταχού, 
καί έκλειψη τό σχίσμα ’ τις οιδε j διατί λοιπον να επισπεύδω 
την έκπληρωσιν τού 4°^ ’Αρθρου τού Συντάγματος’, Ας 
ίδωμεν τί διατάγματα είναι αύτά. ^Aradiya χαρτια Tira,). 
*Ί*πουργεϊον Στρατιωτικών. Μεταθεσις τού διοικητου του 
τάγματος Λακωνίας εις τό της Άχαίας καί ’Ήλιδος’ έστω. 
('Ύ1 π ογ ράιρε ι). Έπουργεΐον Στρατιωτικών.Έαταταξις εις απο­
στρατείαν τού Συνταγματάρχου Ροδίτου. ’Ά ! κύριε υπουργέ ! 
αυτό δέν γίνεται’ είναι άφωσιωμένος. '1 πουργεΐον Δικαιοσύ­
νης. Άπόλυσις έκ της υπηρεσίας τού είσαγγελέως Τριπόλεως 
λόγω απείθειας’ ούτε αύτό δέν γίνεται, κύριε ΙΙοτλη, είναι 
άφωσιωμένος’ ένδεκα έντάλματα συλληψεως έξεδωκε μέ έν 
γράμμα πού Βέντλανδ, δ ιά νά ύποστηριχθη ό . . .

ΑΜΑΛΙΑ (εισερχόμενη)
Εργάζεσαι, ’Όθων ;
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ΟΘΩΝ

Ναί, φιλτάτη, έργάζομαι’ τί διάβολο νά χ,άμγς μέ τούτους 
τούς ύπουργούς ; τολμούν οί μωροί νά προτείνωσι διατάγ­
ματα εις τά προσωπικά, χωρίς νά μ’ έρωτώσι πριν.

αμαλία
’Αλλά, ’Όθων, είναι Σύνταγμα’ εκείνοι είναι-ύπεύθυνοι εις 

τάς πράξεις της Κυβερνησεως.

ΟΘΩΝ
Είσθε ευδιάθετος καί θέλετε νά μέ πειράξετε’ καί τί έστι 

Σύνταγμα, φιλτάτη σύζυγε ; πιστεύεις τέτοια πράγματα ; 
Το Σύνταγμα δέν είναι ένα παιγνίδι διά νά άπατάται ό 
λαός ;

ΑΜΑΛΙΑ
Διατί παιγνίδι ’

ΟΘΩΝ
Βέβαια είναι παιγνίδι’ άκουσον τί λέγει’ ό Βασιλεύς βα­

σιλεύει και δέν κυβερνά ο Βασιλεύς διορίζει κα^παύει τούς 
ύπουργούς’ ό βασιλεύς είναι άρχηγός των κατά^^ράν καί θά­
λασσαν δυνάμεων’ και έπειτα λέγει' οί ύπουργοί ένεργουσιν 
υπ ευθυνην των’ λοιπόν έγώ διορίζω τούς ύπουργούς’ δέν μου 
αρέσουν, τους παύω’ τους συμφέρει νά χάνωσι τάς χιλίας 
δραχμάς τον μήνα ;

ΑΜΑΛΙΑ
Αλλ’ αύτη η διαγωγή σας παροργίζει τον λαόν, ’Όθων.

ΟΘΩΝ
Γόν λαόν ; καί τί μέ μέλει ’

ΑΜΑΛΙΑ
Τότε αλλάζει, άφού δέν σάς μέλη.

ΟΘΩΝ
Και τί θα μέ μέλη ; μήπως δέν έχω αστυνομίαν, φυλα- 

κάς, λαιμητόμον ; τον λαόν ! χμ ! είσαι γυνή, φιλτάτη μου’ 
ό λαός είναι βώόι, καί ένα παιδάκι τό ’πάγει εις τό χωράφι.
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ΣΚΗΝΗ ΟΓΔΟΗ

Ο ΒΑΛΤΙΝΟΣ και οΖ ρηθέ/τες

(Εισέρχεται ό ΒΑΛΤ1ΝΟΣ και κάμνει ύπόκλισιν, μετά τρία βήματα και 
δευτέραν ύπόκλισιν, καί μετ’ άλλα τρία βήματα εύρ'σκεται πλησίον 

τού Βασιλικού ζεύγους.

ΒΑΛΤ1ΝΟΣ
Μεγαλειότατε, ό κύριος ύπουργος των Στρατιωτικών πε­

ριδένει τάς διαταγάς σας.
ΟΘΩΝ

’Άς είσέλθη.
(Ό ΥΠΑΣΠΙΣΤΗΣ έξέρχεται).

ΑΜΑΛΙΑ
’Όθων, πρέπει νά σκεφθης σπουδαίως* μερικά όνειρα με 

φοβίζουν, κάθε εσπέρας, πότε βλέπω οτι ειμεθα μαζί εις την 
άμαξαν, και Τσακίζεται ή άμαξα, καί μας φέρουν τεσσαρες 
άνθρωποι εις τούς ώμους των έως έδώ* ποτέ βλ<επω, οτι γίνε­
ται πυρκαϊά μέσα εις το παλάτι, καί δέν σβύνεται, και εκεί 
όπου έρχονται αι φλόγες νά μ,άς καυσουν, έζυπνώ έντρομος. 
’Ά ! είναι κακά όνειρα αυτά, βασιλεύ !

ΟΘΩΝ (σΰχχοκ)

’Ά ! δεν είναι τίποτε* όνειρα, άποπλάνησις της φαντα­
σίας* τίποτε, τίποτε.

ΑΜΑΛΙΑ

Έν τοσούτω τρέμω.
ΟΘΩΝ (σκεπτόμενος)

Καλέ ήσύχασον, αγαπητή μου συζυγε ! Αλλ αποχώρη- 
σον, διότι τώρα έρχεται ό Βότσαρης* πρεπει νά ημαι μόνος.

ΑΜΑΛΙΑ
Διατί νά αποχωρήσω ; μήπως και έγω δεν βασιλεύω, ως 

σύ ’ θέλω νά είξεύρω τί θά σου ε’ιπη, ζαι τί θα τού ειπής.

ΟΘΩΝ {μειδιάν}
Πολύ καλά, μείνε’ βλέπω πώς πειράζεσαι, άγαπητή μου.
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λοιπόν η φιλοδοξία καί η φιλαρχία και εντός τών συζυγικών 
δεσμών εχουσι την αντιζηλίαν.

ΣΚΗΝΗ ΕΝΝΑΤΗ

Ο ΒΟΤΣΑΡΗΣ (καί οι ρηθέ/τες)

(‘Ο ΒΟΤΣΑΡΗΣ εισερχόμενος κάμνει τάς συνήθεις υποκλίσεις, 
οι'ας καί ό ΥΠΑΣΠΙΣΤΗΣ).

ΟΘίΙΙΝ
Καλημέρα, Βότσαρη.

ΒΟΤΣΑΡΗΣ (πρό< τον Βασιΐέα) 
Τά σεβάσματά μου, Μεγαλειότατε.

ΑΜΑΛΙΑ
Κύριε υπουργέ, είσθε κάπως ανήσυχος.

ΒΟΤΣΑΡΗΣ
Έγώ ! άπ’έναντίας* σκέπτομαι, Μεγαλειότατε, οτι πρέπει 

νά κάμω μερικάς μεταθέσεις εις τούς στρατιωτικούς, διότι 
βλέπω τινάς έξ αυτών, οτι πλησιάζουν εις οικίας τών αρχη­
γών της άντιπολιτεύσεως' διέταξα καί την άπομάκρυνσιν 
τινών εις τάς νήσους, ώς του Κονταράτου καί Στράτου εις 
Σκύρον, καί άλλων άλλαχου.

ΟΘΏ.Μ (^/ακό.τΓόίκ)
Θέλετε νά είπητε διά τούς δύο άξιωματικούς τού πυροβο­

λικού, οϊτινες ησαν εις την οικίαν τού κυρίου Βούλγαρη χθες 
την νύκτα ;

ΒΟΤΣΑΡΗΣ (μδ άπορ/αζ)
Λοιπόν η Ύμετέρα Μεγαλειότης έμαθεν. . . .

ΟΘΏ.Ν
Βέβαια, φίλτατε Βότσαρη, έμαθα τά πάντα από ένα βου­

λευτήν άφωσιωμένον, οστις ητον εις τού Βούλγαρη.
ΒΟΤΣΑΡΗΣ

Λοιπόν προτείνω την εις αργίαν κατάταξιν αύτών' [καθ' ε­
αυτό/)’ άνάθεμα κι’ άν γνωρίζω ποιοι είναι.
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ΟΘΩΝ

’Αλλά, ποιοι εΐνε ;
ΒΟΤΣΑΡΗΣ (τεταραγμένος}

’Αλλά, η Ύμετέρα Μεγάλε ιό της . . . γνωρίζει . . . εγώ τζ 

ονόματα . . .
ΟΘΩΝ

Δέν τά γνωρίζετε’ δέν εχ^ει ούτως ;
ΒΟΤΣΑΡΗΣ

, Ό κατάσκοπος της ’Αστυνομίας . . .
ΟΘΩΝ [μεθ' οργής)

Κατάσκοπος ’Αστυνομίας! μεταχειρίζεσθε λέξεις του Ο­
χλου, Βότσαρη, αστυνομικός έκτακτος υπάλληλος είπε’ η 
υπό δοκιμασίαν ύπάλληλος της Αστυνομίας’ η τέλος πάν­
των, άνθρωπος προσφέρων την ύπηρεσίαν του εις την ’Αστυ­
νομίαν' κατάσκοπος ’Αστυνομίας ' [και έκαμε βήματα ακω 
καί κάτω μέ θυμόν) νά βάλλετε εις κυκλοφορίαν ιδέας μη μο- 
ναρχικάς. Βότααρης τρέμων άτενίζει παρακίητικώς τδν 
ΒασιΜα χωρίς νά όυνηθή νά έκφραση Λέζιν). *Α ’ κύριε Βο- 
τσαρη ! και λοιπόν, ο κατάσκοπος της Αστυνομίας

ΒΟΤΣΑΡΗΣ

’Έλεος ! Μεγαλειότατε.
ΟΘΩΝ [φαιά ρυνθεις όπωσουν)

Νά μάθετε νά ομιλάτε’ διότι εές τά πολιτικά ό εύφημι- 
σμός έχει περισσοτέραν χώραν, παρά εις κάθε άλλην περίστα- 
σιν. Έν τούτοις, άς άκούσωμεν’ ε’ίπετε, μοί φαίνεται, οτι 
δέν γνωρίζετε τά ονόματα τών αξιωματικών.

ΒΟΤΣΑΡΗΣ

’Όγι, Μεγαλειότατε.
ΟΘΩΝ

Διότι δεν τούς έγνώριζεν ό αστυνομικός ύπάλληλος’ πώς ;
ΒΟΤΣΑΡΗΣ

Μάλιστα, Μεγαλειότατε.
ΟΘΩΝ

Πηγαίνετε, κύριε Υπουργέ, δεν έχω καιρόν νά σάς ακούσω 
περισσότερον.

(Ό ΒΟΤΑΣΡΗΣ έξήλθε περίλυπος).
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ΟΘΩΝ

’Αλλά, ποιοι είνε ;
ΒΟΤΣΑΡΗΣ {τεταραγμόνοο}

’Αλλά, η Ύμετέρα Μεγαλειότης . . . γνωρίζει . . . εγώ τά 

ονόματα . . .
ΟΘΩΝ

Δέν τά γνωρίζετε’ δέν έχει ούτως ;
ΒΟΤΣΑΡΗΣ

, Ό κατάσκοπος της ’Αστυνομίας . . .
ΟΘΩΝ {μεθ' όργήο}

Κατάσκοπος Αστυνομίας ! μεταχειρίζεσθε ‘λέξεις τού ό­
χλου, Βότσαρη, αστυνομικός έκτακτος υπάλληλος είπε η 
υπό δοκιμασίαν ύπάλληλος της Αστυνομίας η τέλος πάν­
των, άνθρωπος προσφέρων την υπηρεσίαν του εις την Αστυ­
νομίαν’ κατάσκοπος ’Αστυνομίας ! {και εκαμε βήματα άνω 
και κάτω με θυμόν} νά βάλλετε εις κυκλοφορίαν ιδέας μ/; μο­
ναρχικά;. Βότσαρηο τρόμων ατενίζει παρακάητικώο τον 
Βασι.Ιόα χωρίο νά άυνηθη νά έκφράσγ Ιέζιν}. Α! κύριε Βό- 
τσαρη ! καί λοιπόν, ό κατάσκοπος της Αστυνομίας !

ΒΟΤΣΑΡΗΣ

’Έλεος ! Μεγαλειότατε.
ΟΘΩΝ {φαιάρυνθείο όπωσουν}

Νά μάθετε νά ομιλάτε’ διότι εις τα πολίτικα ό ευφημι~ 
σμος έχει περισσοτέραν χώραν, παρά εις κάθε άλλην περίστα- 
σιν. Έν τούτοις, άς άκούσωμεν’ ειπετε, μοί φαίνεται, οτι 
δέν γνωρίζετε τά ονόματα των αξιωματικών.

ΒΟΤΣΑΡΗΣ

’Όχι, Μεγαλειότατε.
ΟΘΩΝ

Διότι δεν τους εγνωριζεν ο αστυνομικός υι·αλλ/)λος πως ,
ΒΟΤΣΑΡΗΣ

Μάλιστα, Μεγαλειότατε.
ΟΘΩΝ

Πηγαίνετε, κύριε Υπουργέ, δέν έχω καιρόν νά σάς ακούσω 

περισσότερον.
(Ό ΒΟΤΑΣΡΗΣ έξήλθε περίλυπος).
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ΑΡΤΕΜΗΣ

’Έστω τό σύνθημα, «σκοτάδι και σπαθί».
ΚΟΡΏΝΑΙΟΣ

Τοιουτοτρόπως ένας, ένας δυνάμεθα νά διερχωμεθα ενώπιον 
τών σκοπών, χω?'ιζ να ένοχληθώμεν.

ΓΡΙΒΑΣ
'Ο Θεός βοηθός ! ύμεΐς, ζύριε φρούραρχε, προκαλέσατε 

μίΰΛ έφεσπερίδα (soiree) εις της κυρίας Παππαλεξοπούλου, 
οπού νά γναι όλοι οί αξιωματικοί καί λοιποί.

ΑΡΤΕΜΗΣ
Καλά, ζάλλιστα’ η ώρα είναι δύο μετά τό μεσονύκτιον’ 

έπιστρέψατε εις τάς φύλακας.

(ΟΙ άνω ΑΞΙΩΜΑΤΙΚΟΙ άναχωροΰσι).

ΣΚΗΝΗ ΔΕΥΤΕΡΑ

ΑΡΤΕΜΗΣ (μόνος)
Ό κύβος έρρίφθη’ έμπρός Έλληνες ! άς φανώμεν ότι δέν 

εϊμεθα ανάξιοι τών προγόνων μας, ότι ό ζυγός δέν δύναται 
νά ζυοτώση εντελώς τον τράχηλον μας ιδού και η επιστολή 
του Σπυρομηλιου, ητις μάς βέβαιοι περί της επιτυχίας. Εις 
’Αθήνας είναι έτοιμα τά πάντα’ εις την Τρίπολιν επίσης’ εν 
βήμα εις τά πρόσω, καί τά πράγματα μόνα προβαίνουσι. 
(βηματίζει άνω καί κάτω). Ναι, εν βήμα, αλλά βήμα τολμη­
ρόν. Θεέ μου ! βασιλεία τριακονταετής, δέν έχει άρα ρίζας 
βαθείας ; είναι άρα εύκολον νά τάς κόψη τις ! ό Θεός γνω- 
οίζει τάς καρδίας μας, ότι δέν κινούμεθα από ’ιδιωτικά συμ­
φέροντα, ότι θυσιάζομεν αυτά ύπέρ τού κοινού καλού, (στα­
ματά ώς κεραυνόπληκτος). ’Αλλά, Θεέ μου αποδιωξον απ 
εμού τον όλέθριον τούτον λογισμόν ! δέν έπρεπε νά δεχθώ την 
προσφοράν του’ τέσσαρες χιλιάδες δραχμαί ! ώ ! πενία ! θεά 
σκληρά ! ης την δύναμιν αδαμάντινος μόνον ψυχή δύναται νά 
περιφρόνησή !... άλλ’ όχι ! τό γενικόν καλόν προηγείται πά- 
σης άλλης ηθικης ύποχρεώσεως ! άς φανώ αχάριστος διά μίαν 
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στιγμήν ενώπιον του ουτιδανού κυριάρχου μου* ή άνάκτησις 
των ελευθέριων μ.<χζ, η υπερήφανος υψωσις του μετώπου μας, 
δπερ έπί τριάκοντα έτη, κατηφές καί ρικνόν έκυρτούτο απέ­
ναντι καί ενός βαυαρού μαγείρου ! ... δεν είναι αντάλλαγμα 
ικανόν απέναντι της τρός έκεΐνον αχαριστίας μου ; θυσία 
έγώ, απέναντι της συνειδησεώς μου, διάνα έλευθερωθη ό αγα­
πητός τού θεού έλληνικός λαός !I

\ Ηζερχ^.αι τής σκηνής, βηρατιζει βραδύ ζαΐ περιεσζερμένον).

ΣΚΗΝΗ ΤΡΙΤΗ Q
(θάλαμος εις την οικίαν της κνρίας Καλλιόπης πενθίμως εστρωμε- 

νος με επιπΛα Λαμπρα, αΛ2α με με^αίνας κεκαάνμμε'να οθονας).

('Η ΚΑΛΛΙΟΠΗ πενθείμων, έπειτα πλήθος ΑΞΙΩΜΑΤΙΚΩΝ καί 
ΠΟΛΙΤΩΝ. — Ό ΓΡΙΒΑΣ, ό ΚΟΡΩΝΑΙΟΣ καί τέλος ό ΑΡ- 
ΤΕΜΗΣ).

ΚΑΛΛΙΟΠΗ (πρό<· τους άζιωμαζικούς)
Φίλοι μου, ηλθομεν εδώ να περάσωμεν τη βραδε^ά μας, νά 

παίζωμεν χαρτιά δεν γνωρίζω δε, άν έχετε εύχαρίστησιν νά 
στείλω νά φέρω καί μουσικά όργανα. ’Αλλά, ως βλέπετε, η 
ενδυμασία μου, καί της αιθούσης μου η περιβολη δέν συμβι­
βάζονται μέ μουσικάς.

( ί ΑΞΙΩΜΑΤΙΚΟΙ εγέλασαν είρωνικώς).

ΚΑΛΛΙΟΠΗ
Ω ! Ιδού και ο κύριος Κορωναΐος καί ό κύριος Γρίβας. 

(Εισέρχονται οί δύο ούτοι).

Πώς, κύριοι, ηδυνηθητε νά λανθάσετε τούς φρουρούς σας, 
κκ. νά με τιμήσετε απόψε ; τούτο σημαίνει η πολύ σκοτάόι 
εκαμνεν εις τόν δρόμον, η . . .

( ΚΟΡΩΝΑΙΟΣ
Η αφησαμεν τό σπαθί εις τό δωμάτιον καί δέν μάς διέ- 

Χριναν.

Θαυμάσια !
ΚΑΛΛΙΟΠΗ
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ΓΡΙΒΑΣ
[μ% σονενκοήσεως β.Ιίμμα κρόο τηΊ ΚαΛΑιόττην}

Δέν ήλθεν ακόμη, κυρία ;
ΚΑΛΛΙΟΠΗ

Τον περιμένω άνυπομόνως.
ΚΟΡΠΝΑΙΟΣ

Είναι ή δέκατη ώρα [είπεν ίδων τό ώρο^όγιόν του}.
(Εις τών ΠΟΛΙΤΩΝ ε’ισήλθε κατεσπευσμένος και έκαμε νεύμα προς την 

ΚΑΛΛΙΟΠΗΝ).

ΚΑΛΛΙΟΠΗ

’Ιδού τέλος πάντων ήλθεν.

(Ό ΑΡΤΕΜΗΣ έμβαίνει έ'χων τάς τρίχας τής κεφαλής του άτακτους, 
τδ πρόσωπον ωχρόν, και ένδεουμενος πένθιμα εσταθη ενώπιον γρα­
φείου, δπερ ήτον ώρισμένον δι’ αύτόν, και αφού συνεσταλη έπι δυο 
λεπτά, άπήγγειλε τον εξής λόγον).

Έλληνες ! παρήλθεν έτος, αφού τα πράγματά μας περιήλ- 
θον εις τοιαύτην κατάστασιν, ώστε δέν εμεινεν ελπίς σωτη­
ρίας διά την Ελλάδα' η ύπερήφανος Αυλή, η έξουσιάζουσα 
ημάς, έζητησε, παραδεχθεΐσα τούς υιούς τών δύο μεγάλων 
ηρώων τής ξηράς και τής θαλάσσης, καί συμμαχήσασα μετ’ 
αύτών, νά έπιτύχτ) την ύποδουλωσιν, τον εζανδραποδισμον 
μάλλον τής πατρίδας. Ημείς ύπεσχέθημεν δι’ επιστολών μας 
προς τούς προκρίτους τών επαρχιών νά έλευθερώσωμεν την 
Ελλάδα άπασαν έκ τού καταπιέζοντας τό στήθος αύτής ε­
φιάλτου, τού καταθλίβοντος αύτήν τυράννου.

Ή στιγμή τού νά έκτελέσωμεν την ύπόσχεσίν μας ταυτην 
ήλθε" τίς πολίτης, όσον ολίγον καί άν μένη εις την καρδίαν 
του έλεύθερον αίμα τών πατέρων του, δέν άποστρέφεται την 
δουλικήν κατάστασιν, την άτιμον, την έπονείδιστον, εις ήν 
κατήντησεν ή πολιτεία μας ; τί έγεινεν ή άνεξαρτησία τών 
νομοθετικών σωμάτων ; τί έγινε τό άπαραβίαστον καί ή ε­
λευθερία τών έκλογών ; καί ή ιερά εκείνη ίσότης, ήν καθιέ­
ρωσε τό Σύνταγμα, καί ώδήγει τους γενναίους πατέρας μας 
άλλοτε έκ τών πενιχρών καλυβών των εις τό πεδίον τής μά­
χην, εις τής νίκης τον ναόν · τάς εγγυήσεις τών ιερών αυτών
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δικαιωμάτων μας, ημείς, διεφθαρμένα τέκνα των πατέρων 
μας, δια της ολιγωρίας και της αξιοκατακρίτου άμελείας 
μας αφηκαμεν νά καταστραφώσιν.

Η ανδρία, η φρον/)σις, παιδεία, η ικανοτης, δέν είναι 
σήμερον τά προσόντα, τά άπαιτούμενα διά νά είσαχθτί καί 
νά προαχθη ό πολίτης εις τά ύπουργήματα της πατρίδας· 
αλλ αμάθεια, ή χαμέρπεια, η προδοσία* δέν ύπάρχουσι 
πλέον, ειμη δύο τάξεις* η των κοτσαμπασίδων καί η των 
άλλων* καί ούτοι μέν είναι έξηυτελισμένοι καί άθλιοι δούλοι, 
έκεινοι ύπερηφανοι καί σκληροί τύραννοι. Ό Γρίβας, ό λεον­
τόκαρδος της ’Ακαρνανίας ηρως, του όποιου βλέπω εν μέσφ 
ημών τον υίόχ, άξιον κληρονόμον της άνδρίας καί τού ανε­
ξαρτήτου χαρακτήρας του, καί τόσοι άλλοι γενναίοι πρόμαχοι 
της ελευθερίας των Ελλήνων, έδημιούργησαν τόν θρόνον, επί 
του όποιου θεάται ούχί στέμμα άπαστράπτον την α’ίγλην 
βασιλικής δόξης, δικαιοσύνης καί μεγαλοφροσύνης, άλλά διά­
δημα αμαυρωθέν ύπό της ύπεροψίας καί της έπιχαιρεκάκου 
διαθεσεως προς ταπείνωσιν καί έξευτελισμόν των άξιων καί 
ικανών, καί προς άνύψωσιν τών άνικάνων, τών διεφθαρμένων 
καί τών αυλοκολάκων. Ναί, ένεκαρδιώθη εν μέσω ημών η ξε­
νική τού Βαυαρού δυναστεία, ητις μισούσα πάντας τούς έν- 
δεεϊς πολίτας, ύπερηφανος καί φιλόδοξος, φρυάττει καί κατα­
διώκει και αυτούς έκείνους, οΐτινες έχυσαν τό αίμα αύτών, 
δια να καταστησωσιν ανεξάρτητον την πατρίδα καί νά καθι- 
δρύσωσι την Βασιλείαν* ό υιός της ηρωίδος Μπουμπουλίνας 
λιμοκτονεί, και ώς Παρίας άεννάως καταδιώκεται* ό γηραιός 
Καναρης, τού οποίου η χειρ εισέτι δέν άπεψύγη άπό την θερ­
μότατα τού πυρος τών πυρπολικών του καί τών άνδραγαθη- 
μάτων του, κεΐται εν σκότω καί παραβύστω* καί πόσους άλ­
λους νά αριθμήσω ! άλλ’ αντί τούτων πάντων, άλλα άνδρά- 
ρια, ανάζια τέκνα της πατρίδας, νέμονται ολα τά αξιώματα 
και τάς άναπαυσεις, και έντρυφώσιν εις τά αγαθά, τά όποια 
χοραγούσιν εις αυτους οί ιδρώτες τού πτωχού Ελληνας. Αύ- 
γοι ληστευουσι καί λαφυραγωγούσι τά ταμεία καί τούς γεωρ- 
ϊου<»> 'δμεϊς δέ ε’ίμεθα τά έρμαια αύτών, ζώντες εις την πτω- 

3
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χίαν, την λήθην, τάς ατιμώσεις, τάς προγραφάς, τάς φυλα­
κίσεις και τάς εξορίας’ έγκαταλιμπάνουσι τά τέκνα των ά- 
γωνιστών γυμνά καί άνευ άρτου εις την θυραν τής οικίας 
των, αυτοί δέ ώς άλλοι Ξέρξαι, φέροντες χρυσοκέντητα διέρ­
χονται, άπαξιούντες νά τά παρατηρήσωσιν.

Έν τούτοις, ώ παντοδύναμε Θεέ! τί θελει γίνει η δραζ αυτή 
των μεμωραμένων αυτών δειλών τού τυράννου οπαδών, εαν ο 
λαός, τον όποιον καταθλίβουσιν, έπαναστατηση κατ αυτών ; 
τί θέλει γίνει ό άθλιος ούτος Βαυαρος ; το χρυσιον του δύνα­
μαι νά ύπερασπισθή ποτέ αυτόν, τούς αύλικους καί τούς οπα­
δούς του άπέναντι τού σίδηρου τού ζιφους ημών ,

Ή καταχθόνιος πολίτικη των θελει τολμήσει ποτέ να αν— 
τισταθή κατά τής οργής μας ήλιου μεσουρανούντος ; όχι’ καί 
όμως άκόμη ζώσιν, άκόμη αναπνεουσιν, ακόμη ποτίζονται με 
το αίμα καί τά δάκρυα ημών' ώ Ελλάς I ώ φιλτατη 
μου, δεν έχεις πλέον τέκνα να σε σωσωσι και να σε 
ρώσωσι, νά σέ έκδικηθώσι ; δεν έχεις πλέον άνδρείους 
οίτινες γνωριζουσι γενναιως να αποθανωσιν υπέρ της
ρίας σου ; κρούσον τον πόδα σου κατά γής, ώ μήτερ των σο­
φών καί τών ηρωων, κρουσον τον ποδα σου, ω ένδοξέ διδά­
σκαλε τής οικουμένης, καί ή γή θέλει γεννήσει 
ρωας’ ύψωσον τον σταυρόν σου καί τά τέκνα

έλευθε- 
ήρωας,

ανδρείους '/ί­
σου θέλουσιν

άμέσως τρέξει προθύμως νά ταχθώσι πέριξ αυτού.

(’Ενταύθα ό ΑΡΤΕΜΗΣ διέκοψε τον λόγον, δν κατ’ άρχάς ήσύχως 
ήρχισε καί βαθμηοον υψωνεν, ώστε κατα την τελευταιαν στιγμήν 
άντήχησεν ό θόλος τής αιθούσης, έπειτα έξηκολούθησεν).

Τιμή καί δόξα καί κλέος, ώ φιλτάτη πατρίς, είς τούς 
συμμάχους καί υπερασπιστας σου, οιτινες προθυμως θελουσι 
δράμει εις την φωνήν σου διά νά σέ άπελευθερώσωσι ! Τιμήν 
καί δόξαν καί κλέος αιώνιον εις τους ανδρείους αυτους ηρωας 
άπασαι αί έπελευσόμεναι γενεαί θέλουσι προσφέρει καί μετά 
σεβασμού διηγηθή τάς άνδραγαθίας αυτών ώ φίλοι μου, 
όταν ή ελευθερία προσκαλέσγ υμάς, θέλετε άκούσει την φω­

νήν της;
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ΤΟ ΠΛΗΘΟΣ ΤΩΝ ΑΞΙΩΜΑΤΙΚΟΝ
Ναί, ναί !

ΑΡΤΕΜΗΣ

Θέλετε συνεργήσει νά πλύνωμεν μέ το αίμα, εάν η άνάγκη 
το καλέση, τά δεσμά, άτινα δεσμεύουσι την φιλτάτην ημών 
πατρίδα, και νά έλευθερώσωμεν από την άτιμον καί έξευτε- 
λιστικην δυναστείαν διά τού ξίφους τά τέκνα, τάς οικογέ­
νειας καί τούς άδελφούς μας ; νά έξιλεώσωμεν τάς σκιάς των 
πατέρων μας ;

(Το ΠΛΗΘΟΣ τών ΑΞΙΩΜΑΤΙΚΩΝ καί τών ΠΟΛΙΤΩΝ 
μετ’ ενθουσιασμού).

Έξωσις τού τυράννου !
ΑΡΤΕΜΗΣ

(εζαγαγωΓ γ^υσονν αταυςον εκ του κόλπου)
”Ας όρκισθώμεν λοιπόν ! άς όρκισθώμεν άπαντες επ’ αυτού 

τού σταυρού, άς όρκισθώμεν η νά νικησωμεν, η νά άποθάνω- 
μεν μαχόμενοι ύπέρ της έλευθερίας της πατρίδας.

'Ο ΓΡΙΒΑΣ, ό ΚΟΡΩΝΑΙΟΣ καί πάντες οί ΑΞΙΩΜΑΤΙΚΟΙ καί ΠΟ_ 

Λ1ΤΑ1 περιεκύκλωσαν τον ΦΡΟΥΡΑΡΧΟΝ, καί έξέτε.ναν την δεξιάν 
γεϊρα προ; τδν σταυρόν).

ΑΠΑΝΤΕΣ
Όρκιζόμεθα !

ΑΡΤΕΜΗΣ

Το σύνθημα της ένάρξεως της στάσεως θέλει δοθη έκ τού 
Φρουραρχείου' άμα δέ ύμεΐς, φίλοι μου, άκούσετε αύτό, άμέ- 

ουραρχείου θέλει
εκπυρσοκροτήσει, καί. ιδού ημέτεραι αύται αί όχυρώτεραι της 
Ελλάδος θέσεις.

ΓΡΙΒΑΣ

Καί βεβαίως τίς δύναται έξωθεν νά καταβάλη τό άπόρθη- 
τον φρούριον τού Παλαμηδίου ; τίς την ένδοξον της Ναυ- 
πλίας πόλιν ;

σως δράξατε τά όπλα' τό πυροβόλον τού φρ
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ΑΡΓΕΜΗΣ

Γενναίοι, αξιωματικοί καί φιλελεύθεροι πολΐται, ακούσατε 
τό σχέδιον ημών περί της άπελευθερώσεώς μας’ τό έμελετη- 
σαμεν αρκετόν καιρόν’ προητοιμάσαμεν σταθερώς τά μέσα, τα 
όποια δύνανται νά έξασφαλίσωσι την έπιτυχίαν του’ έάν το 
αποτέλεσμα ηναι ύπέρ ημών, τότε τό επάρατον σύστημα 
της έξανδραποδίσεως των Ελλήνων, τό διαφθεΐρον τάς καρ­
διάς καί συνειδήσεις, θέλει συντριφθη προ των ποδώνμας ώς 
ΰελος. Άλλ’ έάν δέν νικήσωμεν, τότε δι’ ημάς θέλουσιν είσθαι 
η κατάκρισις, αί καταδίκαι, αί θλίψεις της έξορίας, τά βά­
σανα των ειρκτών καί το Ονειδος. Ας εκτελεσωμεν λοιπον τα 
σχέδια ταύτα μετ’ αύταπαρνήσεως, άφοσιώσεως καί ζήλου, 
έχοντες ύπ’ όψιν, άφ’ ενός τον φόβον τών τιμωριών, καί 
άφ’ έτέρου την έλπίδα τών μεγάλων αγαθών, τά όποια θέ- 
λομεν απολαύσει, καί την χαράν, ότι άποσκορακίσαντες το 
φαύλον παρελθόν, τό δουλοπρεπές, την φαυλοκρατίαν, έδη- 
μιουργησαμεν νέον καθεστός, άξιον της προγονικής ημών εύ­
κλειας, ητις συνίσταται εις την ισότητα, καί την έλευθερίαν 
τού πολίτου, καί εις την ορθήν εκτίμησιν της αρετής και 
της αξίας έκάστου εκ μέρους συνετής, δικαιας και φιλονομου 
Κυβερνησεως, παραδειγματισθησομένης έκ τούτου’ λάβετε 
ύπ’ όψιν, οτι είμεθα μονοί ημείς, δεν είναι μονοί οι πρόκριτοι 
τών επαρχιών’ άλλ είναι προσέτι και οί ισταμενοι εις τας 
γωνίας τών τριόδων, εις τα καπηλεία, εις τα καφφενεϊα καί 
οί εις τά όρη ένδιαιτωμενοι' εκεϊ ευρίσκει τις βραχίονας, οι- 
τινες επί στ αν τα ι να κρατωσι το πυροβολον, και μέτωπα, τα 
όποια δέν ώχριώσιν απέναντι τού θανατου. Αλλ οι στρα- 
τιώται ύποτασσομενοι εις τους αρχηγούς των δεν πρεπει να 
έμβατεύωσιν εις την διάνοιάν των. Άς όμοιάσωμεν ύδραν 
περιτειλιγμένην έπί κορμού, της οποίας φαίνονται μεν τα 
έξωτερικά μέλη πλην της κεφαλής. Ας εχωμεν οπαδούς, 
άλλά μόνοι ημείς άς μείνωμεν συνωμόται. ’Άς άφήσωμεν 
έδώ τό μυστικόν μας’ άς προσεξωμεν να μην αποκαλυψωμ^ν 
τό μυστήριον εις τάς γυναίκας μας, εις τους συγγενείς μας· 
Φίλοι μου, άς ένθυμηθώμεν οτι ό συνωμότης ενα καί μονον 
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σκοπόν έχει, την επιτυχίαν της έπιχειρήσεώς του’ πχσχ δέ 
άλλη μέριμνα ηχ\ φροντίς πρέπει νά έκλειψη’ και μέχρι της 
επιτυχίας, ούτε περιουσίαν πρέπει νά έχη ύπ’ οψιν του, ούτε 
οικογένειαν, ούτε φίλους’ ό θεός θέλει συνεργήσει είς την 
εύόδωσιν τού σκοπού μας, εις τό τελεσφόρον της έπιχειρή- 
σεώς μας’ διότι ό σκοπός καί η έπιχείρησίς μας είναι ιερά 
καί άγια’ δέν γινόμεθα Κατιλίναι, αλλά Κικέρωνες κατα- 
διώκοντες τούς Κατιλίνας, γινόμεθα σκαπανείς, ούχί της 
καταστροφής άλλά τής σωτηρίας τής πατρίδος.

ΤΟ ΠΛΗΘΟΣ ΤΗΝ ΑΞΙΩΜΑΤΙΚΟΝ 
Κάλλιστα !

ΟΙ ΠΟΛΙΤΑ1

Ειμεθα σύμφωνοι κατά πάντα μεθ’ υμών, κύριε φρούραρχε.
ΚΑΛΛΙΟΠΗ

Έγώ δέ θέλω κατακερματίσει την νυμφικήν μου έσθή— 
τα, την προ ετών φυλαττομένην εντός τού κιβωτίου μου, 
διά νά κατασκευάσω την σημαίαν τής ανταρσίας. Είναι 
ερυθρά ή έσθής μου, καί μόνον την ημέραν τών γάμων μου 
την έφερον’ καλλιτέραν χρήσιν δέν δύναμαι νά κάμω αυτής’ 
ό γάμος μου ύπήρζεν άτυχης, καθότι έ'μεινα χήρα τόσω τα­
χέως, καί ή έσθής μού άνεπόλει ως όνειρον τό τελευταΐον ε­
κείνο τής τύχης μειδίαμα. Σήμερον όμως θέλει έπανακάμψει 
ή νεότης μου, ή ευτυχία μου’ θεωρούσα την έρυθράν σημαίαν 
κυματίζουσαν εντός τής πατρίδος μου, θέλω νομίζει, ότι εύ- 
ρίσκομαι είς αίωνίαν χαράν, οτι εορτάζω καί πανηγυρίζω 
διηνεκώς τούς γάμους μου.

ΚΟΡΟΝΑ ΙΟΣ
Εύγε, κυρία !

(Τό πλήθος χειροκροτεί)

ΑΡΤΕΜΗΣ

’Ιδού, ότι τό αίσθημα τό έλ7?ηνικόν, όπερ καί άλλοτε έ- 
θέρμαινε τών γυναικών τάς καρδίας είς την Σπάρτην καί αλ­
λαχού, ιδού, ότι άναφαίνεται σήμερον’ καί έπειτα ό πατριώ­
της τού καΛοΰ μας Ήγεμόνος, ό κύριος Φαλμεράϋερ, έτόλ- 
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μη σε νά διαφιλονεικηση την ελληνικήν καταγωγήν μας’ και 
είγε δίκαιον ό έπάρατος να αρ.*ριβαλλγ, διότι επι τριάκοντα 
ετη άπεμωράνθημεν, καί ε’ιχομεν τούς τράχηλους ημών υπό 
τον ζυγόν τού πατριώτου του.

ΓΡΙΒΑΣ
Κύριε Φρούραρχε, δυνάμεθα νά άπέλθωμεν οίκαδε, διότι 

παρηλθεν η ώρα.
ΑΡΤΕΜΗΣ

Πολύ καλά, άλλά πρέπει νά μην εξέλθωμεν ηνωμένοι.
ΚΟΡΩΝΑΙΟΣ

Άνά τρεις αξιωματικοί, καί ακολούθως οί κύριοι.

(Τό ΙΙΑΗΘΟΣ δίδε», και λαμβάνει τόν ασπασμόν έναγκαλιζομενοι άλληλους, 
καί απέρχονται άπογαιρετώντες με τό «Ζήτω ή Ελευθερία ! Ζητώ 

τό ,ζΕθνος !»)

ΣΚΗΝΗ ΤΕΤΑΡΤΗ

Ό ΑΡΤΕΜΗΣ, ό ΚΟΡΩΝΑΙΟΣ, ό ΓΡΙΒΑΣ καί ή ΚΑΛΛΙΟΠΗ

ΑΡΤΕΜΗΣ

Λοιπόν, κύριοι καί κυρία μου, αύριον τό έσπέρας περί την 
ένδεκάτην της νυκτός, εις κρότος πυροβόλου θελει δώσει τό 
σύνθημα, καί η έπανάστασις άρχεται. Κύριε Γρίβα καί κύριε 
Κορωναϊε, λάβετε και τους άλλους και καταλαβετε τας θέ­
σεις’ πόσοι είναι εις τόν κατάλογον ;

ΓΡΙΒΑΣ
Ό κύριος Στέλβαχ, εις’ ό Σμόλενς, δύο’ Κατσικογιάννης, 

τρεις’ Τσόκρης, τέσσαρες’ Πραίδης, πέντε’ καί οί ετεροι 
πέντε, ούς γνωρίζετε, δέκα.

ΚΑΛΛΙΟΠΗ
Πώς ούτοι έπιθυμούσι νά ένεργώσι μετά μεγάλης προφυ- 

λάξεως !
ΚΟΡΩΝΑΙΟΣ

Λοιπόν τά πάντα έτοιμα.
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ΓΡΙΒΑΣ
Έτοιμα.

ΑΡΤΕΜΕ1Σ

Ζητώ η πατρίς !
ΓΡΙΒΑΣ, ΚΟΡ11ΝΑΙΟΣ

Ζήτω !

(φωναζουσιν ενθουσιωδώς, έναγκαλίζονται άλληλους, και αποχωρίζονται)

ΣΚΗΝΗ ΠΕΜΠΤΗ

(Έν Άθηναις)

(Βασιλικόν ΑνΛαρχεΐον με διάφορα, έπιπλα,' κ2ίνη εστρωμε'τη κτΛ.)

ΝΟΤΑΡΑΣ (μέ τον κοίτωνίτην του), ΧΡΙΣΤΟΠΟΓΑΟΣ, 
ΒΟΤΣΑΡΗΣ καί ΣΙΜΟΣ

ΧΡΙΣΤΟ ΠΟΥ ΑΟΣ

Αρά γε πώς θέλει φανη τού Βασιλέως η ειδησις αύτη ; ο 
νους μου σκοτίζεται.

ΝΟΤΑΡΑΣ

Αφήσετε νά τό ε’ιπώ έγώ.
ΣΙΜΟΣ

Οχι, δέν πρέπει" πρέπει ύμεΐς, κύριε Χριστόπουλε, νά το 
ειπητε, διότι είσθε ό Υπουργός των ’Εσωτερικών.

ΝΟΤΑΡΑΣ
Αλλά, πώς συνέβη, πιστεύετε ότι δέν γνωρίζω καλώς τα 

πράγματα ;
ΧΡΙΣΤΟΠΟΥΛΟΣ

Τηλεγράφημα έκ Ναυπλίου αναγγέλλει, ότι έπανέστη η 
φρουρά .τού Ναυπλίου, τό Παλαμήδιον κατεληφθη καί όλη η 
πόλις. Συνέλαβον τον Νομάρχην, τον Δήμαρχον καί τον Τ-α- 
μίαν. Τέλος είναι τό πράγμα σπουδαιότατον.

ΣΙΜΟΣ
Βεβαίως είναι σπουδαΐον, ώστε πρέπει νά λάβωμεν μέτρα.
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ΡΟΤΑΡΑΣ

{Καθ' εαυτόν\ αντίο άνάπαυσις ! (ttfoc τόκ Σϊρον}. Θεω­
ρείτε τό πράγρια άδιόρθωτον ; δεν ύπάρχει ελπίς σωτηρίας ;

ΣΙΜΟΣ
”Α, ριπά ! Θά την καταβάλωριεν, άλλα ριέ ολίγον κόπον.

ΙΝΟΤΑΡΑΣ
Κάριετε, κύριοι υπουργοί; προς θεού! κάθετε να πεσνι, 

διότι προ πάντων έγώ . . .
ΒΟΤΣΑΡΗΣ

Πηγαίνου.εν συγχρόνως, κύριε Χριστοπουλε, εις τον Βασι­
λέα. ‘Άρια ριάς ίδη ριαζί, θέλει ύποπτεύσει, καί ούτω τον 
προδιαθέτοριεν, καί άκούει ρ.έ ύπομ,ονην την έπανάστασιν.

ΙΝΟΤΑΡΑΣ
vA ! δεν τον αέλει άπο αυτά, είναι συνειθισριένος’ ιχηπως 

είναι η πρώτη φορά ; άλλο τίποτε άπο επαναστάσεις ! ενθυ­
μείται τού Θεοδώρου Γρίβα, τού Κριεζώτου, τού Παππακώ- 
στα, τού Βελέντζα, κ.τ.λ. ’Ελεύθερα, κύριοι ύπουργοί, έρζ.- 
βητε ριέσα, είπέτε του’ Μεγαλειότατε, επανάστασής εις Ναύ- 
πλιον’ καί θά ίδητε τί θά σάς άποκριθη.

ΒΟΤΣΑΡΗΣ
’Έλα λοιπόν, θάρρος κύριε συνάδελφε ! (nrpdc Χριστό-

ΧΡΙΣΤΟΠΟΥΛΟΣ

’Εμπρός ! άς ύπάγωρ.εν.

(Ό ΒΟΤΣΑΡΗΣ καί ό ΧΡΙΣΤΟΠΟΥΛΟΣ έξέρχονται).

ΣΙΜΟΣ

‘Ο Άρτέριης εκαριεν αυτά.
ΙΝΟΤΑΡΑΣ

‘Όποιος καί άν τά εκοψ,εν, άδιάφορον’ προσπαθήσετε σείς 
νά τά διορθώσετε.

ΣΙΜΟΣ

Βεβαιώσατε την Μεγαλειότητά του περί της άφοσιώσεώς 
υιού, καί έλπίζομεν έντός ολίγου νά την καταστείλωριεν. 
’Αλλά πρέπει τό διάταγρια τού Γερουσιαστού νά το βάλω 
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είς την τσέπη* το ύπεσχέθη, ώς γνωρίζετε’ σάς ποοσκυνώ. 
^Αναχωρεί).

ΣΚΗΝΗ ΕΚΤΗ

Ο ΝΟΤΑΡΑΣ (μόκος)

Κανείς, ώς παρετήρησα, δέν ύπηρετεΐ ειλικρινώς την πα­
τρίδα’ έκαστος αποβλέπει είς τό συμφέρον του’ πώς νά ύπάγη 
εμπρός τό δύστηνον αυτό έθνος ; έν τούτοις πολύ επιθυμώ 
νά διαλυθη η σκηνη αυτή τού Ναυπλίου, διότι πρόκειται νά 
βλαφθώ καί εγώ περισσότερον άπό τόν καθένα’ άς κοιμηθώ. 
(’ Ef.ajx.lo νται επί τής κ.Ιίνης καί [>ογ χάζει).

ΣΚΗΝΗ ΕΒΔΟΜΗ

‘Ο ΒΕΝΤΛΑΝΔ καί ό ΝΟΤΑΡΑΣ

(Ό ΒΕΝΤΛΑΝΔ εισέρχεται εις τό Αύλαρχειον, παρατηρεί μέ 
τά δίοπτρα κοιμώμενον τόν ΑΥΛΑΡΧΗΝ).

ΒΕΝΤΛΑΝΔ

Κοιμάται’ ώ ! ευτυχής άνθρωπος ! ίσως άγνοεΐ τά Ναυ- 
πλιακά’ [κάμνει κρότον ιιέ τόν πόόα του) αυτός ρογχαλίζει, 
ώς νά εΐχεν όκτώ ημέρας νά κοιμηθη.

ΝΟΤΑΡΑΣ (ονειρευόμενος)
Έπανάστασις ! έπανάστασις ! Τό Παλαμηδι !

ΒΕΝΤΛΑΝΔ
Εκοιμάσθε, κύριε, αύλάρχα ' μέ συγχωρεΐτε ότι σάς έζύ- 

πνησα.
ΝΟΤΑΡΑΣ

Λ, όχι’ δέν μέ έξυπνησετε η εύγενεία σας’ τί ώρα είναι, 
σάς παρακαλώ ;

ΒΕΝΤΛΑΝΔ
Μησημέρι.
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ΝΟΤΑΡΑΣ (καθ' εαυτόν)
'Ώρα τού γεύματος ! (προς τό? Βίντ,ΐανδ) καί ή Μεγα- 

λειότης του ;
ΒΕΝΤΛΑΝΔ

’Εργάζεται ριε τον κύριον Βοτσαρην, και ρ/.ού φαίνεται σή- 
ριερον θά σάς κάιχν) νά πεινάσετε πολύ, διότι διεταζε να ανα- 
βληθτί το γεύρια εις τάς τρεις.

ΝΟΤΑΡΑΣ (καθ' εαυτόν)
Άνάθερια καί την έπανάστασιν και το καλό της.

ΒΕΝΤΛΑΝΔ
Καί δέν είναι ριικρον πράγρια η έπανάστασις αύτη τού 

Ναυπλίου* οί άντάρται κατέλαβαν την *Αρειαν και τον Προ- 
φητηλίαν* ηδη δέ άπεφασίσθη νά σταλη ό κύριος Χάν, αρ­
χηγός της εκστρατείας, διά νά καταστείλη την έπανάστα- 
σιν, καί προτίθεται καί ό Βασιλεύς να |χεταβ’7| ρ-εχρ1 Κό­
ρινθου, όπως συνοδευστ) εν απόσπασμα.

ΝΟΤΑΡΑΣ
(Εις ΥΠΗΡΕΤΗΣ εισέρχεται).

’Ολίγο τυρί, χοιρου.έρι και |Λερικα αυγα (ο υπη ρετης εξέρ­
χεται.' προς τόν ΒέντΛανθ). Νοιχιζετε λοιπον, ότι εργάζεται 
ό Βασιλεύς έως εις τάς τρεις ;

ΒΕΝΤΛΑΝΔ
Βέβαια, κύριε αύλάρχα, βέβαια. — Ας ύπάγω τώρα εις 

τό δωριάτιόν υ.ου νά ησυχάσω' σάς προσκυνώ' (αναχωρεί).

ΝΟΤΑΡΑΣ
Δούλος σας' καί έγώ άς φάγω τώρα' (είσε^χεται, εις το πα- 

ηακείρενον όωματιον).

ΣΚΗΝΗ ΟΓΔΟΗ

(Οικία του Σπυρομήλίου)

Ό ΣΠΪΡΟΜΗΛΙΟΣ καί ό ΓΕΝΝΑΙΟΣ.

ΣΠΥΡΟΜΙ1ΛΙΟΣ
Τά πράγματά ριας είναι λαμπρά εως έδώ' η έπανάστασις 

έφούντωσε, καί έλπίζω νά τόν |χπαρκάρω(Λεν ριέ τό καρβου­

νιάρικο.
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ΓΕΝΝΑΙΟΣ

Άμποτε ! Άλλά φοβούμαι μήπως δέν τό κατορθώσωμεν’ 
διότι παρατήρησε τί μού γράφουν' [εζάγει μίαν έπιστο.Ιήν}.

ΣΠΥΡΟΜΗΛΙΟΣ
Τί είναι αυτό ;

ΓΕΝΝΑΙΟΣ

Γράμμα άπό τό Ναύπλιον’ (άναγινώσχεή.
«Στρατηγέ; οί άντάρται ηρχισαν νά απελπίζονται* διότι 

έπερίμεναν καί τά λοιπάς έπαρχίας τά άναστατωθώσιν, άλλα 
μέχρι τούδε ούδέν έγένετΟ; μολονότι διαδηλώσεις έγένοντο 
πανταχού; άλλά ξηραί διαδηλώσεις δέν ωφελούν τίποτε’ η 
Σύρος, ώς γνωρίζετε; κάτι έκαμε συνεπεία τού Λεωτσάκου, 
τού Μωραϊτίνη καί των άλλων; άλλά καί αύτη μικρά πράγ­
ματα. Έάν η απερισκεψία τινών ύπηρζεν αιτία καί έγνώσθη 
άώρως το πράγμα; καί; κατά συνέπειαν; φρονείτε ότι θέλει 
άποτύχεί; παρακαλώ νά μού γράψετε, όπως παρακινήσω τούς 
άντάρτας νά σκεφθώσι τό πράγμα, καί εγκαίρως άποχωρη- 
σωσι. Προσφέρετε τά σεβάσματά μου εις τόν κύριον Σπυρο- 
μηλιον έπιδεικνύοντες την παρούσάν μου, όπως σάς είπη καί 
την γνώμην του, ην επίσης περί πολλού ποιούμαι.

Έν Ναυπλίω, τη 26 Μαρτίου 1862.
Ο φίΛος σας 

Μ.»
Λοιπόν τί λέγεις έπάνω σ’ αυτό ;

ΣΠΥΡΟΜΗΛΙΟΣ

Ω ! βέβαια, τό πράγμα θ’ άποτύχη’ πρέπει λοιπόν νά 
εναγκαλισθώμεν τόν Βασιλέα; καί νά τού κτυπήσωμεν το 
Γπουργείον.

ΓΕΝΝΑΙΟΣ (με χαράν)
Αλλά, πώς ;

ΣΠΥΡΟΜΗΛΙΟΣ

Μη σέ μέλη.
ΓΕΝΝΑΙΟΣ (άστειευ όμενος)

Λοιπόν κάμε ο,τι θά κάμης, διαβόλου Σμπίρε.
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ΣΠΓΡΟΜΗΛΙΟΣ
Πηγαίνοριεν τώρα εις θα ζητησω να παρου-

σιασθώ’ θά. [χέ δεχθη, καί ρ.η σε μέλη’ (ί & ρχονται άμφυτεpoc.

ΣΚΗΝΗ ΕΝΝΑΤΗ

('Ανάκτορα' θάΑ,αμος τον Βασιλέωςλ

Ό ΟΘΩΝ, ό ΒΑΑΤ1ΝΟΣ καί έπειτα ό ΣΠΓΡΟΜΗΛ1ΟΣ.

ΟΘΏ.ΊΝ (μόνος)
’Ω ! καί αυτό τό κακόν θά παρέλθτ)’ σήμερον εχω ευχάρι­

στους ειδήσεις άπό τον Χάν” ζαι τού Αρχηγείου τής Χωρο­
φυλακής η αναφορά μοί αναγγέλλει άζραν ησυχίαν καθ όλον 
τό Κοάτος* (άναγινώσκει έγγραφά ura).

ΒΑΛΤΙΝΟΣ (είσεργεται κατά την εθιμοταζίαν) 
Μεγαλειότατε, ό στρατηγός Σπυρομήλιος ζητεί την άδειαν 

νά παρουσιασθή άμέσως ενώπιον της υμετερας Μεγαλειότητας.
ΟΘΠΝ

Είναι λοιπόν κατεπεΐγον. Θέλει νά {χού ειπγι τι σπουδαΐον' 
ειπέτε του νά είσέλθη’ (δ Ba.luvbc αναχωρεί) εΐ^χαι άνυπό- 
ριονος’ τί άρα θά μ.ού ε’ίπη ;

(Ό ΣΠΥΡΟΜΗΑ1ΟΣ εισέρχεται μετ’ έθιμοταξίας).

ΟΘίΣΝ

Τί τρέχει, κύριε Μηλιε ;
ΣΠΪΡΟΜΗΛΙΟΣ [άσθι,ιαίνων)

Μεγαλειότατε, ό Θεός, όςτις έφείσθη της Ελλάδος εις 
δεινάς περιστάσεις, έδειξε την εύσπλαγχνίαν του καί εις την 
παοούσαν περίστάσιν. Ή έπανάστασις τού Ναυπλίου όσονούπω 
καταστέλλεται.

ΟΘίΙΝ

‘Η έπανάστααις τού Ναυπλίου όσονούπω καταστέλλεται ; 
καί πώς τό γνωρίζετε, κύριε ύποστράτηγε j
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ΣΠΥΡΟΜΗΛΙΟΣ

τΗλθαν σήμερον ευχάριστοι ειδήσεις. Άλλ’ επιτρέψατε μοι, 
Μεγ<*"λειθτατε, νά έκφράσω μίαν γνώμην* η ύμετέρα Μεγα- 
λειότης γνωρίζει την προς τον θρόνον άκραν άφοσίωσίν μου.

( <) ΒΑΣΙΛΕΥΣ κλίνει την κεφαλήν, ώς επιβεβαιών
τον λόγον του ΜΗΛΙΟΥ)

Λοιπόν, Μεγαλειότατε, θεωρώ καλόν νά ζητησητε εν, η δύο 
πλοία φίλης τίνος δυνάμεως, όπως μεταφέρωσι τούς άντάρ- 
τας έκτος τού Κράτουςκαί χορηγησητε άμνηστείαν εις αυτούς.

ΟΘίΙΝ
Θέλω σκεφΟη περί τούτου.

ΣΠΥΡΟΜΗΛΙΟΣ
Καί μετά ταύτα νά κάμετε αλλαγήν ‘Υπουργείου.

ΟΘίΙΝ
Καί περί τούτου θέλω σκεφθη.

ΣΠΥΡΟΜΗΛΙΟΣ
Πληροφορούμαι ότι τά Βασιλικά στρατεύματα έκαμαν με- 

γάλας νίκας κατά τών ανταρτών.
ΟΘίΙΝ

Η αφοσίωσις τού στρατού μου είναι απαραδειγμάτιστος.
ΣΠΥΡΟΜΗΛΙΟΣ

Ακολούθως δε με την ησυχίαν σας εισάγετε τόν περί ’Ε­
θνοφυλακής Νομον, ορίζετε καί διάδοχον, καί ούτω τελειό- 
νουν τά πάντα.

ΟΘίΙΝ (άπαρεσκομενος)
Εχετε άλλο τίποτε νά με είπητε ;

(Ό ΣΠΥΡΟΜΗΛΙΟΣ άποσύρεται)

ΣΚΗΝΗ ΔΕΚΑΤΗ

ΟΘΩΝ μόνος καί έπειτα ό ΒΑΛΤΙΚΟΣ

ΟΘΏ.Ν
Ακούς έκεΐ αυθάδειαν ό κύριος Σπυρομηλιος ! έθνοφυλα- 

κην '. διάδοχον ! κύριε Βαλτινέ ! [φωνάζει).
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Ο ΒΑΛΤΙΝΟΣ (εισέρχεται)
Εις τάς προσταγάς σας.

ΟΘΩΝ
Τί νεώτερον έ'χετε ;

ΕΛΑΤΙΝΟΣ

Έν τηλεγράφημα Μεγαλειότατε* (τω όίδει εν γράμμα).

ΟΘΩΝ (ανοίγει τό γράμμα)
Δόξα τω θεω ! έξελείωσεν. Οί άντάρται διαμαρτύρονται 

καί αναχωρούν δόξα τω θεω! (πρός τόν Βα.Ιτινόν)' είδετε, 
κύριε ύπασπιστά, δτι ό στρατός είναι λίαν άφωσιωμένος ;

ΒΑΛΤΙΝΟΣ
Καί αμφιβάλλετε περί τούτου, Μεγαλειότατε ;

ΟΘΩΝ (καθ' εαυτόν)
Πρέπει νά άλλάξω Ύπουργεΐον. ’Άς γράψω λοιπόν προς τον 

Κανάρην* (.Ιαμθάνει χαρτίον και κονάύΐιον). Άλλ’ αυτός 
δέν είναι άφωσιωμένος* πρέπει νά τού παίξω κανένα παιγνίδι* 
(γράφει). Κύριε Κανάρη, όχι κύριε Κανάρη, άς τού γράψω, 
Κύριε Ναύαρχε* (γράφει) «Κύριε Ναύαρχε, επιθυμώ νά γίνετε 
πρόεδρος τού 'Υπουργείου καί νά εκλέξετε τά λοιπά πρόσωπα, 
τά όποια νά ύποβάλετε, όπως τά έγκρίνω. Πέποιθα εις την 
φιλοπατρίαν σας, καί εύελπίζομαι, ότι θέλετε σταθμίσει καί 
τάς παρούσας περιστάσεις, καί θέλετε άνταποκριθη εις τάς 
άνάγκας τού τόπου, καί δικαιώσει καί την ίδικήν μου έμπι- 
στοσύνην.

Ανάκτορα, τη 8 ’Απριλίου 1862.
^Ο2ος νμϊν εννονς

ΟΘΩΝ
(Προς τον ΒΑΛΤ1ΝΟΝ)

Σφραγίσατέ το, έπιγράψατέ το καί πέμψατέ το εις τον προς 
δν ορον.

(Ό ΒΑΛΤΙΝΟΣ εξέρχεται)

ΟΘΩΝ (μόνος)
Άς ίδωμεν ό κρονόληρος καί ξεμωραμένος γέρων τί θά 

κάμη* ά ! ιδού η παμφιλτάτη βασιλική ημών σύμβιος.
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ΣΚΗΝΗ ΕΝΔΕΚΑΤΗ

ΑΜΑΛΙΑ καί ΟΘΩΝ

ΑΜΑΛΙΑ

Έσώθημεν έκ τού κινδύνου, ’Όθων, άλλ’ έσώθημεν προσω- 
ρινώς. Αυτοί οί αξιωματικοί καί πολϊται, οί όποιοι άνεχώρη- 
σαν είς Σμύρνην καί είς άλλα μέρη θέλουσιν ανάψει πυρκαϊάν 
είς τον κόσμον εναντίον μας.

ΟΘΩΝ
Δεν είναι κανείς φόβος, φιλτάτη μου’ έπειτα τί θά είποΰν 

άνθρωποι καταδιωκόμενοι ; κανείς δεν τούς ακροάζεται’ ό 
Κορωναΐος έπληγώθη καί συνεληφθη’ τό γνωρίζετε βέβαια.

ΑΜΑΛΙΑ
Άδιάφορον’ διόλου δεν μάς ωφελεί.

ΟΘΩΝ
Έφονεύθησαν ό Λεωτσάκος, ό Μωραϊτίνης καί ο Σκαρβέλης 

είς Κύθνον, τό γνωρίζετε καί τούτο.
ΑΜΑΛΙΑ (έντρομος)

Ώ ! τούτο δέν τό έγνώριζον’ νά σού είπώ ένα λόγον, ’Όθων; 
ετελειωσε καί η Βασιλεία μας. Τό αίμα των τριών αγαθών 
τούτων τέκνων της Ελλάδος ! . . Όθων, έφονεύθησαν οί τρεις 
ούτοι;

οθων (περίφοβος)
Ναι. ’Αλλά διατί ώχριας, άγαπητή μου ’Αμαλία ; θεέ 

μου ! δέν είσαι καλά !
ΑΜΑΛΙΑ (Λιποθυμούσα)

Ώ! ιδού, έχάσαμεν τον θρόνον. . . έτελείωσε . . . (πίπτει 
χαμαί' ό 'Όθων την Λαμβάνει εκ του βρα χίονος).



ΓΊΡΑΞΙΣ ΤΡΙΤΗ

ΣΚΗΝΗ ΠΡΩΤΗ

(Κατάστημα της Διοικητικής ’Αστυνομίας ’Αθηνών}

ΛΥΤΡΟΣ και ΚΛΗΤΗΡΕΣ

ΛΥΤΡΟΣ

’Ακούσατε, κλητήρες, καί προσέξατε’ νά διαμοιρασθητε 
είς όλην την πόλιν’ νά αλλάξετε τά ενδύματα σας, καί νά 
περιέρχεσθε ημέραν καί νύκτα. 'Ο,τι ακούετε διά τον Βασι­
λέα, νά μου τό λέγετε ευθύς’ εφημερίδας σχίζετε όπου καί 
άν εύρετε’ δέρνετε τούς έφημεριδογράφους’ φυλακίζετε οποίον 
θεωρείτε ύποπτον’ θέλω την ησυχίαν της πόλεως από σάς’ τους 
ύπαστυνομους τούς ειδοποίησα τό πρωί, καί οσοι κάμνουν 
τά χρέη τους καλώς, ποτέ δέν θά παύσουν, καί θά δώσω και 
μίαν αμοιβήν εκατόν δραχμών είς τον καθένα. Άλλ οποίος 
φανη αμελής, άλλοίμονον !

(ΟΙ ΚΛΗΤΗΡΕΣ ύποκλίν υν καί απέρχονται)

ΣΚΗΝΗ ΔΕΥΤΕΡΑ

‘Ο ΛΥΤΡΟΣ μόνος, έπειτα ό ΠΟΤΛΗΣ.

ΛΥΤΡΟΣ

’Ώ ! τά πράγματα πολύ έβάρυναν’ δέν έμπορεϊ να τα διορ- 
θώσγ είς την θέσιν, είς ην εύρίσκονται, κάνεις. Ας ιόωμεν 
τί γράφουν αί άναφοραί της εσπέρας’ (ανοίγει καί άναγινω- 
σκει ιιε^ιχά έγγραφα). Τμήμα δεύτερον. «Τρεις άνθρωποι είς 
τό καφφενεϊον τού Ροδίτη είπαν είς τάς δέκα τό εσπέρας, οτι
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πρέπει νά φύγη ό Βαυαρέζος, δέν ύποφέρεται' καί διατί ; τον 
έρωτα ένας άλλος' άκούς έκεΐ, διατί ; άπαντα' πιστεύεις, βρέ 
άδελφέ, οτι κατηντήσαμεν νά μην έχωμεν νερον νά πιούμεν ; 
ό'λο τό νερό τό έχει μέσα τό περιβόλι, καί έξω κοντεύομεν νά 
ψοφήσωμεν της δίψας' έπειτα έσηκώθησαν καί έπ^γαν εις 
τού Ψυρη τη βρύσι* ηθέλαμεν νά τούς συλλάβωμεν, άλλ’ έπε- 
ριμέναμεν τας διαταγάς σας». Τί διάβολο νά τούς κάμη κα­
νείς ; (άναγινώσκει ά.ΙΛο εγγpayor). Τμήμα τέταρτον. «Τρεις 
αξιωματικοί μέ πολιτικά έλεγαν μ,εταξύ των, ότι ύστερον 
από λίγας ημέρας ησυχάζουν τά πράγματα». Τί κουτή ανα­
φορά ! τί έβγηκε μέ αυτό ; ησυχάζουν τά πράγματα, μωρέ 
κουβέντα ! μάς έδωκε καί έκαταλάβαμε ! (ά/ταγινώσκει ά.ΙΛο 
έγγ payor). Τμήμα Νεαπόλεως. «’Οκτώ μαθηταί ώμίλουν κρυ­
φίως εις τό καφφενεϊον τού Άσκληπιάδου καί ύβριζαν τόν 
Ποτλη ... Ω ! παράδοξος σύμπτωσις ! ιδού δ κύοιος Ποτ- 
λης' εις τάς προσταγάς σας, κύριε ύπουργέ.

ΠΟΤΛΗΣ (εισερχόμενος)
Καλημερα, κύριε Λυτρε, πού είναι δ κύριος Διευθυντής ·

ΛΥΤΡΟΣ
Είναι ολίγον άδιάθετος σήμερον* προστάζετε τίποτε j

ΠΟΤΛΗΣ
Τό Ύπουργεϊόν μας πίπτει' καί παρακαλώ νά λάβετε πρό­

νοιαν, όπως μη μάς κακομεταχειρισθη δ λαός’ γνωρίζετε την 
καταφοράν του καθ’ ημών.

ΛΥΤΡΟΣ (τεθορυβημένος)
Τό Ύπουργεϊόν μας πίπτει ; . . δυστυχία ! καί ποιος θά 

τό διαδεχθη ;
ΠΟΤΛΗΣ

’Ακόμη τίποτε δέν είναι θετικόν. Άλλ* αυτό δπού σάς πα­
ρακαλώ.

ΛΥΤΡΟΣ

Ω ! δι’ αυτό μείνετε ήσυχος’ έπειτα τίς θά τολμήση νά 
σάς ένοχληση ;

ΠΟΤΛΗΣ

Καλέ τί λέγετε ; δέν βλέπετε πόσα μάς ψάλλουν καθ’ ημέ-

4
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ραν εις τάς έφημερίδας ; έπαράτους υπουργούς, αίμοβόρους, 
προδότας, κλπ.

ΛϊΤΡΟΣ

’Ώ ! μείνατε ήσυχος δΓ αυτό.

(Ό ΠΟΤΛΗΣ έξέρχεται και ό ΛΤΤΡΟΣ ομοίως μετ’ αύτδν)

ΣΚΗΝΗ ΤΡΙΤΗ

('Ανάκτορά, ΒασιΑικα δώματα)

ΟΘΩΝ κα'ι έπειτα ό ΓΕΝΝΑΙΟΣ

ΟΘΩΝ

Ό "λαός δέν θέλει μέ κατακρίνει’ έπρότεινα ε’ις τον Κα- 
νάρην τον σχηματισμόν τού ‘Υπουργείου, και αυτός μου 
έχωσε πρόσωπα καί όντως γελοία. Λοιπόν άς τόν απαλλάξω 
τού βάρους τούτου, καί άς δειχθώ δτι είχα την διάθεσιν, 
άλλα δέν ήτον άξιος νά λάβη τό βάρος τούτο.

ΓΕΝΝΑΙΟΣ
Μεγαλειότατε,

ΟΘΩΝ

Κύριε Σταυλάρχα, καλημέρα, ηλθετε εγκαίρως’ έξεύρετε 
τί εσκέφθην, νά σάς κάμω πρωθυπουργόν.

ΓΕΝΝΑΙΟΣ (με ταραχήν)
Έμέ πρωθυπουργόν ! . . Μεγαλειότατε, ... ώ ! δέν είμαι 

άξιος’ (χα#’ εαυτόν) τί θά είπούν οι άντάρται ;

ΟΘΩΝ
Τό άπαιτώ, κύριε Σταυλάρχα, τουλάχιστον δΓ ολίγον 

καιρόν, έως ότου τά πράγματα διορθωθώσι.

ΓΕΝΝΑΙΟΣ
Μεγαλειότατε, . . .

ΟΘΩΝ
Άπεφάσισα.
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ΓΕΝΝΑΙΟΣ (ώζ· άχωτ/ρω)

Άλλα, . . .
ΟΘΩΝ

Λοιπόν συ πρωθυπουργός καί των Εσωτερικών’ Σπυρομη- 
λιος των Στρατιωτικών, Ήλιόπουλος της Δικαιοσύνης, Μέ- 
ξης τών Ναυτικών, Λεβίδης τών Οικονομικών, Χ.ατζίσκος 
τών Εκκλησιαστικών’ διά τό ύπουργεϊον τών ’Εξωτερικών 
σκεπτόμεθα αργότερα.

ΓΕΝΝΑΙΟΣ

Θυσιάζομαι, Μεγαλειότατε, είμαι ανίκανος.
ΟΘΩΝ

Έτελείωσεν’ ύπάγετε νά κοινοποιήσητε τά διατάγματα 
ταϋτα, άφού τά προσυπογράψετε, καί έλθετε τό έσπέρας νά 
λάβετε τόν όρκον.

(Ό ΓΕΝΝΑΙΟΣ έζέρχεται σύννους)

ΟΘΩΝ

Τί διάβολο νά κάμγ τις ’ άς ύπάγη κατ’ αυτόν τόν τρό­
πον η δουλειά, καί βλέπομεν’ (παρατηρεί τό ωροΛόγιον τον 
δωματίου) δώδεκα’ είναι ώρα του γεύματος’ (εξέρχεται).

ΣΚΗΝΗ ΤΕΤΑΡΤΗ

(Οικία τον Γερονσιαστοΰ Δ. Βούλγαρη, αίθουσα μεγάλη)

ΒΟΓΛΓΑΡΗΣ καί ΠΑΠΠΑΔΙΑΜΑΝΊΌΠΟΓΛΟΣ

ΠΑΠΠΑΔΙΑΜΑΝΊΌΠΟΓΛΟΣ

Οσάκις έρχομαι είς την οικίαν σας, άδύνατον νά μην απαν­
τήσω τρεις τέσσαρας άνθρώπους νά περιφέρωνται έξωθεν της 
θύρας, οί όποιοι στοιχηματίζω ότι είναι κατάσκοποι.

ΒΟΪΛΓΑΡΗΣ
Κατάσκοποι είναι’ τό γνωρίζω προ πολλού’ οι άθλιοι νο­

μίζουν ότι κατ’ αυτόν τόν τρόπον θά σώσωσι τόν σεσηπότα 
θρόνον.
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ΠΑΠΠΑΔΙΑΜΑΝΤΟΠΟΥΛΟΣ

Δέν παρατηρείτε, οτι τό νέον ύπουργεϊον είναι συνέχεια 
τού παρελθόντος * πού είναι η γενική αρ,νηστεία, ην έπηγ- 
γέλθη εις τό πρόγραρ/.ρ/.ά του · έκαρζ,ε τον περί Εθνοφυλακής 
Noptov, άλλα φρονώ, οτι ουδέποτε θά τεθη εις ένεργειαν.

ΒΟΥΛΓΑΡΗΣ
Καί έγώ τό είπα προχθές εις την Γερουσίαν, όταν έψηφί- 

σαριεν τό Νοριοσχεδιον* καί βεβαίως συρ/.φερει εις τον Οθωνα 
νά βάλη εις ενέργειαν την Έθνοφυλακήν, ενώ γνωρίζει, ότι 
δέν θα ηριπορέση νά ριείνη είκοσιτεσσαρας ώρας επειτα απο 
την πραγριατοποίησίν της ;

ΠΑΠΠΑΔΙΑΜΑΝΤΟΠΟΪΛΟΣ
’Εγώ λέγω, ότι δέν πρέπει νά περιριένωρ^εν έθνοφυλακήν 

είναι περιττή διά τον γενικόν σκοπόν’ αί αδελφοποιιαι έξη- 
πλώθησαν πανταχού" οί άξίωρ/.ατικοι είναι ευδιαθετοι. Αν 
θέλετε, κάθετε έν δεΐπνον την Κυριακήν το έσπερας, καί έρ- 
χόιχεθα ρχερικοί φίλοι.

ΒΟΥΛΓΑΡΗΣ

’Εννοώ. Άλλ’ οί κατάσκοποι ;
ΠΑΠΠΑΔ1ΑΜΑΝΤΟΠΟΥΛΟΣ

Θέλουσιν άναφέρει ότι ό κύριος Βουλγαρης είχε δίκαιον. 
Διαδίδορχεν ότι ητον η νψ-έρα τών γενεθλίων σας.

ΒΟΥΛΓΑΡΗΣ
Πολύ καλά* άλλά προσέξατε καλώς* δέν πρέπει νά έμπι- 

στεύεσθε τόσον ευκόλως.
ΠΑΠΠΑΔΙ ΑΜΑΝΤΟΠΟΥΛΟΣ

Είναι περιτταί αί πολλαί συστάσεις. Σάς προσκυνώ’ 
ό όε Βού.ίγαρης εισέρχεται εις ά.Ι.Ιο όωμάτιον).
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ΣΚΗΝΗ ΠΕΜΠΤΗ

('Ύπονργε'ΐοτ Στρατιωτι,χ&ν)

Ό ΓΕΝΝΑΙΟΣ καί ό ΣΠΓΡΟΜΗΑΙΟΣ

ΣΠΥΡΟΜΗΛΙΟΣ

Μη συλλογίζεσθε τόσον πολύ, κύριε συνάδελφε, καί ή εθνο­
φυλακή αν τεθή εις ένέργειαν, δπερ δέν πιστεύω, δεν ήμπορεΐ 
τίποτε νά κάμη, διότι έσκέφθην νά αυξήσω τό σώμα τής 
Χωροφυλακής, καί νά βάλω Χειμαριώτας, ανθρώπους ίδικούς 
μου, δημιουργήματά μου.

ΓΕΝΝΑΙΟΣ {με χαράν}
Είσαι αμίμητος, αδελφέ Μήλιε* βρέ τον κατεργάρην !

ΣΠΥΡΟΜΗΛΙΟΣ
Αμ πώς ; Αυτοί οί μαθηταί παίζουν μέ ημάς την τυφλό- 

μυιγα’ μη μας βλέπετε, νά σάς πετάξωμεν έξω, νά ρίψωμεν 
τον βασιλέα, νά κάμωμεν άνω κάτω τά πράγματα, τά καϋ- 
μένα τά παιδάκια δίκιο έχουν. Χά, χά, χά ! {γε.Ια}. Έριέ μέ 
λένε Σμπίρο ! γίνονται άδελφοποιίαι εις τό Μεσολόγγι, ενερ­
γεί ανακρίσεις ή Κυβέρνησις, γράφουν τά παιδάκια εις ταϊς 
γαζέταις τους, όνειριάζονται ύπουργεΐα. Τί ανακρίσεις ; πλά­
σματα τής φαντασίας των. Τίποτε δεν έγινεν εις τό Μεσο­
λόγγι* βαπτίσα είχαν εις ένα σπήτι, καί θάρρεψαν ότι γίνον­
ται άδελφοπητοί.

ΓΕΝΝΑΙΟΣ

Δίκιο εχεις, Καψοσπύρο ! έτσι μάς τά φτειάνουν’ καί σου 
παρουσιάζονται μέ κάτι Έλληνικούραις, . . . «Τό έθνος πρέ­
πει νά έχη την πρωτοβολία, Σπυράκη ; εσύ θά ξέρης* είσαι 
πιο έξυπνος από ’μένα.

ΣΠΥΡΟΜΗΛΙΟΣ

Τά ελληνικά μου είναι σάν τά δικά σου* από τό ίδιο πανε­
πιστήμιο έβγήκαμε* τί μ’ έρωτας π’ αυτά ; δεν τό λένε πρω­
τοβολία, αλλά πρωτοβουλία.
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ΓΕΝΝΑΙΟΣ

’Έπειτα, Γενική άμνηστεία, εκλογή διαδόχου, συστασις 
εθνοφυλακής, διαμονή της έθνικης γης, το έθνος απαιτεί ...

ΣΠΥΡΟΜΗΛΙΟΣ
Αυτά τά παιδιά έδώ είναι εικοσιδυο (tou παρουσιάζει ενα 

κατάλογον) νοί, αυτοί κι αυτοί* και οί δικοί μου οι Χειμα- 
ριώται τούς ξεύρουν σαν κάλπικο παρά στον αέρα τους ση­
κώνουν, άρια τούς σφυρίζω* μην τους φοβησαι.

ΓΕΝΝΑΙΟΣ
Ξεύρεις όμως ότι η έφημερίδαις των ό,που παν, χαλνούν 

τά ριυαλά τού κόσριου ;
ΣΠΥΡΟΜΗΛΙΟΣ

Έχεις δίκιο σ* αυτό, και να σού πω, ο Βασιλεύς δεν κα- 
ρινει άσχημα νά κάμτι μιαν περιοδείαν σταϊς επαρχίαις. Τοτ3 
γράφεις σύ, γράφω κι’ έγω έγκυκλιους, και τού καμνουν παν­
τού ύποδοχαϊς, καί τότε μασκαρεύονται αύτοί οί ψωρολο- 
γιώτατοι.

ΓΕΝΝΑΙΟΣ

Ό στρατός πώς πάγει ;
ΣΠΥΡΟΜΗΛΙΟΣ

Μέτζο τράγειο, μέτζο πρόβειο.
ΓΕΝΝΑΙΟΣ

Τότε, . . . τφόντι, άς κάμη ροίαν περιοδείαν.

ΣΠΥΡΟΜΗΛΙΟΣ
Τού τό λέγω σήμερον’ ώς τόσον τά πράγματα είναι ήσυχα 

κομματάκι, δέν έ'χομεν κανένα φόβον.
ΓΕΝΝΑΙΟΣ

Ύγίαινε, κύριε ύπουργέ, άργησα, καί ξεύρεις πώς με καρ­
τερούν στο Ύπουργεΐον’ (αναχωρεί).

ΣΠΥΡΟΜΗΛΙΟΣ
Στο καλό, άδελφέ ! κουράγιο ! {γράφει).
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ΣΚΗΝΗ ΕΚΤΗ

Ό ΝΟΤΑΡΑΣ καί ό ΣΠΥΡΟΜΗΛΙΟΣ

ΝΟΤΑΡΑΣ

Καλημέρα, κύριε ύπουργέ, πώς έχετε ;
ΣΠΥΡΟΜΗΛΙΟΣ

Κύριε Αύλάρχα, ορίστε ! (εγείρεται και δεικνύει το άνά- 
κ,Ιιντρον).

ΝΟΤΑΡΑΣ

Ευχαριστώ’ τί νέα έχομεν ;
ΣΠΥΡΟΜΗΛΙΟΣ

Καλά, ησυχία.
ΝΟΤΑΡΑΣ

Έρχομαι κατά διαταγήν άνωτέραν νά σάς έρωτησω, άν θέ­
λετε νά γίνετε πρωθυπουργός, διότι ό Γενναίος έβαρέθηκεν, 
είπε, τό βάρος.

ΣΠΥΡΟΜΗΛΙΟΣ

’Ά δά ! Τώρα είμεθα μέ τον Γενναϊον.
ΝΟΤΑΡΑΣ

Λοιπόν τί λέγετε ;
ΣΠΥΡΟΜΗΛΙΟΣ

Έρχομαι ύστερα επάνω καί σάς λέγω’ ζεύρετε όμως τί 
έσκέφθηκα, νά παρακινήσωμεν την Μεγαλειότητά του νά κάμη 
μίαν περιοδείαν είς τάς έπαρχίας, διά νά άκούση τά παρά­
πονα τών πολιτών, καί τότε ημείς διατάσσομεν καί του κά- 
μνουν ύποδοχάς καί έορτάς παντού, καί έτσι κλείομεν τά 
μάτια τού κόσμου.

ΝΟΤΑΡΑΣ

Καλά τό έσκέφθητε’ τού τό λέγω εγώ, άν θέλετε σήμερον 
είς τό γεύμα.

ΣΠΥΡΟΜΗΛΙΟΣ

Πολύ καλά’ κάμετέ του μίαν ομιλίαν.



— 56 —

ΝΟΤΑΡΑΣ
Όριως κι* αύταϊς η εφημερίδες δέν τρώγονται* βρίζουν ξε­

διάντροπα* και ό λαός πολύ εξαγριώνεται. Εγώ, νά σάς 
ε’ιπώ την αλήθειαν, φοβούμαι πολύ.

ΣΠΥΡΟΜΗΛΙΟΣ
Μη φοβησαι τίποτε, κύριε Αύλάρχα, άφησέ τους νά φωνά­

ζουν* έχομεν τά μέτρα μας.
ΙΝΟΤΑΡΑΣ

Αυτό μ* έλεγε χθες καί ό Φρούραρχος, ό κύριος Λαζαρετος.

ΣΠΥΡΟΜΗΛΙΟΣ
Όπως καί άν γναι, ό Βασιλεύς πρεπει να καμρ την πε­

ριοδείαν του.
ΙΝΟΤΑΡΑΣ (δ’χί/ρίίαι)

Τώρα θά ύπάγω νά έπισκεφθώ τόν πρεσβυν της Βαυαρίας, 
καί [/.ετά μ,ίαν ώραν θά f[xai εις τό Αυλαρχείαν’ δούλάς σας'

(’Αναχωρεί, ό 8έ ΣΠΥΡΟΜΗΛΙΟΣ σϊωπηλώς έξέρχεται).

ΣΚΗΝΗ ΕΒΔΟΜΗ

(Οικία του Βούλγαρη^

ΒΟΑΓΑΡΗΣ, ΠΑΠΠΑΔΙΑΜΑΝΤΟΠΟϊΛΟΣ καί τεσσαρά­
κοντα ΑΞΙΩΜΑΤΙΚΟΙ.

ΠΑΠΠΑΔΙΑΜΑΙΝΤΟΠΟΥΛΟΣ

Κύριε Βούλγαρη, σάς εύχομαι νά ζήσετε έτη πολλά και 
καλά.

ΒΟΥΛΓΑΡΗΣ

Ευχαριστώ

(Πολλοί των ΑΞΙΩΜΑΤΙΚΩΝ χαφετώσι κλίνοντες την κεφαλήν).

tec την κεφαλήν}.
ΠΑΠΠΑΔΙΑΜΑΝΤΟΠΟΥΛΟΣ

Έως δτου έτοψασθν) ή τοάπεζα, δυνοψεθα νά κοψ,ωμεν 
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μίαν ομιλίαν διά την πανήγυριν, εις την οποίαν είπομεν νά 
ύπάγωμεν είς τάς 18 τού προσεχούς μηνός. (ZZpoc τόν Βού2- 
γαρην κατ' ίδιαν). Μήπως μάς ακούει κανείς ξένος ;

ΒΟΥΑΓΑΓΗΣ {γεγωνυΐα τη φωνή)
’Ελεύθερα ! κανείς δέν είναι έδώ. Ή οικογένεια μου είναι 

είς τό πέρα δωμάτιον’ έδώ δέν μάς άκούει κανείς.
ΠΑΠΠΑΔΙΑΜΑΝΤΟΠΟΥΛΟΣ

Τά πάντα κατά ρούν. Ό Βασιλεύς προτίθεται νά άπέλθγ 
είς περιοδείαν μετ’ ολίγον, ώς γράφει η «Αυγή», καί τότε 
καλλίτερα. Είς την Βόνιτσαν προετοιμάζεται κάτι μετ’ ολί­
γον' λοιπόν μακράν οί σχοινοτενείς λόγοι καί τά ρητορικά 
σχήματα. ‘Η πατρίς πάσχει’ οί έξω ομογενείς διαμαρτύρον­
ται κατά της οίκτράς καταστάσεως της πατρίδας μας. Τά 
παθήματά μας είναι γνωστά είς ολον τόν κόσμον’ {σύρει εκ 
τής ζώνης εγχειρίδιο*> έμαήγει την αίγμήν αυτόν ελαφρώς 
είς τόν βραχίονα τον, έπειτα Λαμβάνει εν ποτήριον καί δέ­
χεται τό έχρέον αίμα). Συνέταιροι ! ’Άς έτοιμάσωμεν διά 
τής έλαφράς ταύτης πληγής τό ποτόν τούτο, όπερ έσται τό 
σύμβολον της ένώσεώς μας. Τού λοιπού ημείς δέν εί'μεθα, 
ειμη μία οικογένεια, άφωσιωμένη είς την αυτήν ειμαρμένην, 
η νά θριαμβεύσωμεν, ή νά άποθάνωμεν. Μαυρομιχάλη, (είπεν 
είς ενα τών αξιωματικών.) Χύσον είς την φιάλην ταύτην 
σταγόνας τινάς έκ τού αίματος τού γενναίου Πετρόμπεη. 

(Ό ΜΑΓΡΟΜΙΧΑΑΗΣ ύπήκουσε, καί κατά σειράν άπαντες οί ΣΪ*ΝΩ-
ΜΟΤΑΙ, ώστε τό ποτήριον έπληρα,θη κατά τό ήμισυ αίματος, όπερ 
ανέμιξαν μέ οίνον ζεστόν. Τό ποτήριον έπειτα λαβών ό ΠΑΠΙΙΑΔΙΑ- 
ΜΑΝΤΟΠΟΓΛΟΣ ένο5πιον τών συνεταίρων του, οόχριώντων και σιω­
πηλών έπανέλαβε).

ΠΑΠΠΑΔΙΑΜΑΜΊΌΠΟΥΛΟΣ
«^Ρυχαί ήρωϊκαί, μεγαλόφρονες καί φιλοπάτριδες τών αρ­

χαίων της πόλεως καί της χώρας ταύτης βασιλέων Θησέως 
καί Κοδρου ! Σκιαί τού Αρμοδίου καί τού Θρασυβούλου ! 
Πατερες τών Ελλήνων καί εχθροί άσπονδοι τών τυράννων τής 
πατρίδας μας ! Σας έξορκίζω νά χορηγήσητε είς ημάς μέν δύ- 
ναμιν και νίκην, είς έκείνους δέ φόβον, ήτταν καί κατάπλη- 
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ξιν. Πατάξατε την διάνοιαν τού τυράννου μέ σκότος, καί 
παραλύσατε τούς βραχίονας τών οπαδών του, ΐνα ύποκύψωσι 
γυμνοί καί ανευ ύπερασπίσεως εις τάς θελήσεις μας. "Ας 
ύποχωρήσωσιν, ή άς άποθάνωσιν έν μέσω τών οικογενειών 
των. Έν μια νυκτί, άς έκδικηθώμεν τριάκοντα ετών κακά, 
άτινα μάς έπιβαρύνουσι. Καί σέ, ώ παντοδύναμε θεέ, όστις 
τιμωρείς τούς προδότας, σέ έπικαλούμεθα μάρτυρα τού όρκου 
μας. ’Αφιερώνω δε εις την άδυσώπητον δικαιοσύνην σου τούς 
δειλούς καί προδότας, οΐτινες ήθελον παραβη τόν όρκον των. 
Είθε νά εύρωσιν εις τά καταχθόνια της κολάσεως σκηνώματα 
άναλόγους ποινάς άπό τάς έριννύας τού "Αδου !».

(Μετά την κατάραν ταύτην έβαψαν ΠΑΝΤΕΣ τά χείλη το)ν με το αίμα 
τής φιάλης κατά σειράν).

ΒΟΥΛΓΑΡΗΣ

Ή τράπεζα είναι ήτοιμασμένη’ άς είσέλθωμεν εις τό έστια- 
τόριον’

(Εισέρχονται ΠΑΝΤΕΣ προπορευομένου του ΒΟΥΛΓΑΡΗ, εις τίνα με- 
γάλην αίθουσαν φωταγωγουμένην υπό πολλών λαμπάδων).

Καθίσατε. "Ας λάβωμεν μέρος πάντες εις λιτόν δεϊπνον, 
όπερ είναι πολύ προτιμότερον άπό τά πολυτελή δείπνα τών 
βασιλέων' οι πατέρες ημών, ένόσω έζων έν λιτότητι καί ολι­
γάρκειά, ησαν κύριοι καί εαυτών καί άλλων’ τί μάς κωλύει 
νά άναμνησθώμεν τής μεγάλης ημών καταγωγής, και νά 
έπαναφέρωμεν τό άρχαίον ημών μεγαλεϊον ;

ΕΙΣ ΤΟΝ ΑΞΙΩΜΑΤΙΚΟΝ [Λαμβάνει τό ποτήρι ον}
Προπίνω, κύριοι, υπέρ τής ύγείας πάντων τών συναδέλφων 

τών φρονούντων ώς λαλούντων, καί πάντων τών ύποκαιομέ- 
νων ύπό τού ιερού πυρός τής έλευθερίας !

(ΠΑΝΤΕΣ συγκρούουσι τά ποτήρια).
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ΠΑΠΠΑΔΙΑΜΑΝΊΌΠΟΥΛΟΣ
Κύριε Βούλγαρη, ας είμεθα μέτριοι είς όλα, καί είς αύτάς 

τάς έκφράσεις μας' είμεθα καλώς συνενοημένοι. Τό πυροβολι­
κόν με ύπακούει ώς θηρευτικός κύων’ ό στρατός είναι μέ 
ήμας σύμπας' καί ό κύριος ύπουργός θά μείνη μέ τούς Χει- 
μαριώτας του μόνον. Καί ύμεΐς, κύριοι συνάδελφοι, (προ? 
τοός άζιωματιχονς} δεν σκέπτεσθε ούτω ■

(ΟΙ ΑΞΙΩΜΑΤΙΚΟΙ ποιουσιν εμφαντικόν σημεΐον παραδοχής)

ΠΑΠΠΑΔΙΑΜΑΝΤΟΠΟΥΛΟΣ

Λοιπον άμα ό Βασιλεύς αναχώρηση τελειώνουν τά πάντα.
ΒΟΥΑΛΓΡΗΣ

Βέβαια.

(Τελειώνει τό δειπνον, και άποχαιρετώντες σιωπηλώς 
τον ΒΟΥΓΑΡΗΝ εξέρχονται δμοθυμαδόν).

ΣΚΗΝΗ ΟΓΔΟΗ

( Τηουργ'ιον Έσωτερικ&ν)

(Θζλαμος του ΠΡΩΘΥΠΟΥΡΓΟΙ, έν ω υπάρχει Γραφεΐον, 
άνάκλιντρον καί καθίσματα).

ΓΕΝΝΑΙΟΣ καί ΣΠΥΡΟΜΗΛΙΟΣ

ΓΕΝΝΑΙΟΣ

Λοιπόν τά έμάθατε ; μόλις άνεχώρησεν ό Βασιλεύς, καί 
ήοχισεν ό λαός νά τον ύποδέχεται, καθώς βλέπετε άπό τά 
έγγραφα του έπάρχου Ύδρας, Μονεμβασίας καί του Νομάρ­
χου Λακωνίας, καί ιδού έπανάστασις είς τη Βόνιτσα.

ΣΠΥΡΟΜΗΛΙΟΣ
Pevolte de caserne.

ΓΕΝΝΑΙΟΣ
Δηλαδή ;



— 60 —

ΣΠΪΡΟΜΗΛ1ΟΣ

Δέν είναι έπανάστασις* είναι αταξία εις τον Στρατώνα.
ΓΕΝΝΑΙΟΣ

’Αταξία, ξατασία, ιδού ό κόσμος εις τα όπλα' τί δχάβολο 

νά κάμωμεν τώρα ;
ΣΠΪΡΟΜΗΛΙΟΣ

Θά την καταπνίξωμεν καί αυτήν.
ΓΕΝΝΑΙΟΣ

Ναί, αλλά φοβούμαι νά μην έχη καί ό Γρίβας τό χέρι του 

μέσα.
ςγιϊρομηλιος

’Ά, μπά !
ΓΕΝΝΑΙΟΣ

Τί, ά μπά ; είναι αληθές ότι δέν φαίνεται εις τό φανερόν, 
άλλ’ είναι άδύνατον νά μην έχη τό χέρι του μέσα' ήμπορεϊ 
νά γίνη τι εις τη Βόνιτσα χωρίς να ξευργι αυτός ,

ΣΠΓΡΟΜΗΛΙΟΣ
Άδιάφορον. Ήμεϊς χρεωστούμεν νά λάβωμεν μέτρα' και 

προς τον σκοπόν τούτον πηγαίνω εις τό ύπουργεΐόν μου νά 
διατάξω τά δέοντα' (αναχωρεί, ό όε Γενναίος κάθεται εις τό 
τραπέζιον και γράφει).

ΣΚΗΝΗ ΕΝΝΑΤΗ ΚΑΙ ΤΕΛΕΥΤΑΙΑ

('Έξωθεν της Γερουσίας Πλήθος συνηγμένον
•Αξιωματικοί και Πολϊται)

(’Ακούονται πυροβολισμοί καί φωναί)

Ό ΠΑΠΠΑΔ1ΑΜΑΝΤΟΠΟΓΑΟΣ, ό ΣΠΓΡΟΜΗΑΙΟΣ 
καί ό ΒΟΥΛΓΑΡΗΣ)

ΦίίΝΑΙ ΠΟΛΙΤΗΝ

Ζήτω τό ’Έθνος 1
ΦίΙΝΑΙ ΑΛΛΑ.1

Κάτω ό Όθων !



— 61 —

ΠΑΠΠΑΔΙΑΜΑΝΤΟΠΟΥΛΟΣ

Γενναίε στρατέ, ακολουθεί με ! αφήσατε πλέον αυτόν τον 
ανάξιον αρχηγόν σας (δεικνύων τον ΣπυρομήΛιον), δςτις 
δέν πρέπει πλέον νά σάς διοική.

ΣΠΥΡΟΜΗΛΙΟΣ
Περίορισθήτε, κύριε αξιωματικέ, είμαι ύπουργός του Βα- 

σιλέως* παράδος τό ξίφος σου.
ΠΑΠΠΑΔΙΑΜΑΝΤΟΠΟΥΛΟΣ (με ειρωνείαν}

Μετριάσατε, κύριε υπουργέ, τον θυμόν σας, και μή μέ 
άπειλήτε τόσον πολύ.

ΣΠΥΓΟΜΗΛ1ΟΣ (ώ^ρόώκ υπ’ οργής}
Περιορίσου, σέ λέγω* ειδεμή, σέ πέμπω ύπό συνοδείαν ε’ις 

φυλακήν. Χωροφύλακες !
ΠΑΠΠΑΔΙΑΜΑΝΤΟΠΟΥΛΟΣ

Έν ονόματι τού ’Έθνους σέ διατάττω νά ύποχωρήσης, 
διότι θά άναγκασθώ νά σέ δέσω.

ΦΩΝΑΙ ΤΟΥ ΠΛΗΘΟΥΣ
Κάτω το σύστημα ! κάτω ο Βασιλεύς ! Ζήτω ή Πατρίς !

(Ό ΣΠΥΡΟΜΗΛΙΟΣ αναχωρεί έντρομος* εις ΠΟΛΙΤΗΣ περιφέρει την 
ερυθραν σημαίαν άλλος ΠΟΛΙΤΗΣ σχίζει την σημαίαν την φέρουσαν 
τό οίκόσημον του ΟΘΩΝΟΣ).

ΕΙΣ ΤΩΝ ΑΞΙΩΜΑΤΙΚΩΝ

’Έντιμον σήμα, κατασταθέν βδελυρόν διά τού ξένου οικο­
σήμου ! ουδέποτε μάς ώδήγησες εις αγώνα έντιμον πρός ύπε- 
ράσπισιν τής τιμής μας, άλλ’ αείποτε προηγήθης εις γύσιν 
αδελφικού αίματος* γενού λοιπόν ράκος !

ΦΩΝΑΙ ΠΟΛΛΑΙ 
Ζήτω ή έλευθερία !

(’Ακούεται αδιάλειπτος πυροβολισμός)

ΑΛΛΑΙ ΦΩΝΑΙ
Ζήτω δ Κανάρης ! Ζήτω δ Βούλγαρης !
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ΟΛΟΙ ΟΜΟΥ

Ζητώ η προσωρινή Κυβέρνησις !

(Ό ΒΟΤΑΓΑΡΗΣ άναβαίνει είς τδ κατάστημα της Γερουσίας, καί μετά 
τινων λεπτών απουσίας έξερχεται κρατών χάρτην γεγραμμένον καί 
άναγινώσκει).

«Ή δυναστεία τού ’Όθωνος καταργεϊται’ η άντιβασιλεία 
»της Αμαλίας καταργεϊται. Διορίζεται προσωρινή Κυβέρνη- 
»σις. Συγκαλεϊται όσονούπω εθνοσυνέλευσις διά την έκλογην 
»τού Βασιλέως καί διά την σύνταξιν τού πολιτεύματος.

ΦΩΝΑΙ ΑΠΕΙΡΟΙ
Ζητώ ό πρόεδρος της προσωρινής Κυβερνήσεως !»

*Η σκηνή «ί«τ·ι.

ΤΕΛΟΣ ΤΗΣ ΤΡΙΤΗΣ ΚΑΙ ΤΕΛΕΥΤΑΙΑΣ ΠΡΑΞΕΩΣ



ΟΙ ΑΡΡΑΒΩΝΕΣ ΤΟΥ ΘΩΟΩΡΗ
Κ Ω Μ Ωι Δ I A



Η ΣΚΗΝΗ ΕΝ ΚΩΜΟΠΟΛΕΙ
ΠΑΡΑ ΤΗΝ ΣΜΥΡΝΗΝ

Πρόσωπα τ^ς Κωμωδίας.

ΤΣΕΑΕΠΗ ΓΙΟΒΡΕΚΗΣ )
ΚΟΚΚΩΝΑ ΧΡΥΣΑΦΩ ' συζυγ'Λ·

ΘΩΔΩΡΗΣ ΓΙΟΒΡΕΚΗΣ υίέσ αύτών.
ΚΥΡ ΓΙΩΡΓΑΚΗΣ ΣΥΝΤΕΦΗΣ )
ΚΟΚΚΩΝΑ ΒΑΣΙΛΙΚΗ ί σύζυγοι.

ΚΑΤΗΝΑ θυγάτηρ αύτών.
ΤΣΑΤΣΑ ΜΑΡΟϊΛΙΩ προξενήτρια.
ΓΙΑΝΝΗΣ φίλος τού Θωδωρή.

ΦΙΛΟΙ συμπόται τού Θωδωρή και τού Γιάννη έν τω καπηλείω.

1ΕΡΕΓΣ έφημέριΟς.
ΚΑΪΜΑΚΑΜΗΣ διοικητής τής Κωμοπόλεως.
ΣΚΟΠΟΣ ΣΤΡΑΤΙΩΤΗΣ φρουρών την φυλακήν.

Σημ,ιίωβις.

Πολλοί τών ’Οθωμανών υπαλλήλων, ώς και τών στρατιωτών και 
ζαπτιέδων (χωροφυλάκων) διαμένοντες είς τόπους, ένθα ύπάρχουσι Χρι­
στιανικοί καί Ελληνικοί πληθυσμοί, έσυνείθισαν νά όμιλώσι μετρίως την 

‘Ελληνικήν.



01 ΑΡΡΑΒΩΝΕΣ ΤΟΥ ΒΩΑΩΡΗ
ΚΩΜΩςΔΙΑ ΔΙΠΡΑΚΤΟΣ

ΓΊΡΑΞΙΣ ΠΡΩΤΗ

ΣΚΗΝΗ ΠΡΩΤΗ

(ΟΙκία τον Τσελεηή Γχοδρίχη?

(Ή προξεν/τρ.,α ΤΣΑΤΣΑ ΜΑΡΟΓΛ1Ω καί ή ΚΟΚΚΩΝΑ ΧΡΓΣΑΦΩ)

ΤΣΑΤΣΑ ΜΑΡΟΥΛ1Ω

Καλή ’σπέρα, Τσελεπη Γΐοβρέκη καί Κοκκωνα Χρυσαφω 
ρ.’ όλη σας την φαμίλια ! νά μέ συμπαθάτε πού ήρθα απάνω 
στο τραπέζι* θάρρευα πώς άποφάγετε.

ΤΣΕΛΕΠΗ Γ1ΟΒΡΕΚΗΣ
Καλώς την ! μπουγιούρουν ! ορίστε νά φάμε.

ΚΟΚΚΩΝΑ ΧΡΥΣΑΦΩ
Καλή ’σπέρα, Τσάτσα Μαρουλιώ ! δέν πειράζει* κάθησαι 

νά πάρης ένα μεζέ, νά πιης κι’ ένα κρασάκι* το ζερω πώς το 
γουστάρεις.

ΤΣΑΤΣΑ ΜΑΡΟΥΛΙΩ

*Α, ναι ! αυτό τό ευλογημένο τό ’συνείθισα πλειο, κι αν 
δέν έχω την όκά στο πλάγι μου, δέν τρώγω* τό καταλα­
βαίνω πώς μου κάνει καλό* γιατί άπό τη μελαγχολία γυρί­
ζει μέ τό κρασί η καρδιά μου καί γίνεται σάν χαροποιά* 

ίό μακαρίτης ό άνδρας μου τόπινε καί ’κείνος, καί κάθε βράδυ 
τραγουδούσαμε σάν δυο πιστά κι’ αγαπημένα τρυγονάκια. 
Απο τάλλα τά ποτά μ’ έφύλαζε ό Θεός" γιατί κάθε πουρνό,

5
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ΜΑΡΟΥΛΙ η
αυτά* εγώ ήρθα αύτη την ώρα 
γιά ενα κορίτσι, σαν τό κρύο 

της, και ταιρειάζει για

μεσημέρι καί βράδυ βάζω κανένα δυο ποτήρια ρ«κ'ι στο στόμα 
γιλ τη μυρφδιά, καί μόνο καμμιά «ρέζα ταμπάκο, περνώ, 
καί κανένα τσιγάρσ στην ώρα καπνίζω άπό το σεκλετι μου 
μά άληθεια ό καφφές δέν είναι νά μου λείψρ Την άλλη W 
ώρα κάνω όλο καί δουλειά' πλέκω κάλτσαις, μπαλονω και 
τα φορέματά μου, γιατί ό καιρός ’πού φθάσαμε δέν είναι να 
φορέση κάνεις καινούρια' είναι φωτιά στην ακρίβεια.

ΚΟΚΚΩΝΑ ΧΙΎΣΑΦΏ.

Έχεις δίκιο, Τσάτσα Μαρου^λιώ.
ΤΣΑΤΣΑ

Κα'λέ, ας άφησωμε τώρα 
νά σάς κάαω [Λίαν δαι'λία 
νερό, και έχει καλό καί τό προικιό της, καί . _
τό γυιό σας τό Θωδωρη Μη θαρ^τε πώς έστάλθν,κα απο 
•κείνη τη φαμίλια' εγώ μοναχά» άφ’ έαυτοΰ μου ήρθα, γιατί 
σας άγαπώ, καί βλέπω πώς είναι τερειαστό πράγμα'ξερετε 
τλ φαμίλια του Κυρ Γεωργάκη τοϋ Σιντεφη και τη μονα- 
κριβ-η θυγατέρα του Κατηνα' είναι άκόμη πολύ νεα τώρα 
έκλεισε τά τριανταεννιά' γιά πιό μικραϊς πού ταις παν­
τρεύουν, δέν ϊξέρουν νά κρατήσουν νοικοκεριό' στη ρώμη 
είναι μάλαμα, ώς καί τη μαμμά της έδειρε, γιατί της είπε 
πώς είναι κακή' δέν τό καταδέχεται, έχει φιλοτιμία η αλή­
θεια είναι, ότι φαίνεται πολλά άκακη καί άθωα, και θαρ- 
όε-ϊς πώς κουτοφέρνεΓ σαν περιπατά» κουνεϊ τά χέρια της, είναι 
καί άψηλη, καί δίνει άγέρα στο κορμί της' είναι και πολλά 
ξηρακιανη άπό ταϊς πολλαΐς δουλειαϊς- φυλάγει στο σπητ. 
της μεγάλη καθαριότης' σφαγγαρίζει το πάτωμα και ξεσκο­
νίζει συχνά, παραπάνω άπό δυο φοραΐς τό χρόνο, καί ασπρι- 
ζει τό 'ντσάκι της άπό τόν καπνό στον χρόνο άπάνω' πλενει, 
ζυμόνει' στό βάψιμο τώρα άκόμη μαθαίνει, καί καταγίνεται 
σέ ψιλοδουλειά, σέ σεντόνια και μεσοφόρια δικά της' τελο, 
είναι νοικοκερά ώς τί,ν άκρη' όσο γιά μαγείρευμα, η μαμμ. 
της δέν την άφίνει, γιατί πότε καίει τό φαγ» ποτέ το κανί 
άρμυρό' άλλά στον άνδρα της θά προσέχγ,' μέ λίγα λόγιά 
όποιος την πάργι θά περάση ζωη χαρισάμενη.
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πού έχουν η νέα καί ό νέος, 
μπορεί καί νά πλουτησουν’ 
φτωχοί άρχοντίναν.

ΤΣΑΤΣΑ

ΚΟΚΚΩΝΑ ΧΡΥΣΑΦΩ
Σ’ ευχαριστούμε για την|προτίμησι* μά δεν έχει καιρό τό 

παλληκάρι μας ακόμα’ μόλις είναι σαρανταπέντε χρονώ, καί 
τώρα προσπαθεί και κείνο να κάμτ] ενα φόρεμα απάνω του* 
μέ τα μέθυσα και μέ τους καυγάδες πουλήσαμε τ’ άμ.πέλι 
μας? καί τώρα πάγει άργάτης στα ξένα’ τί νά κάμη ; μερο­
δούλι, μεροφάγι’ έπειτα ξακολουθεϊ τά πρώτά του, καί τώοα 
είναι στη φυλακή’ σάν έβγηκαίτόν ρωτησωμε,άν θέλη γίνεται.

ΤΣΑΤΣΑ ΜΑΡΟΥΛ1Ω

Ναί’ πρώτα ό Θεός, νά γίνη, καί θά ηναι ανδρόγυνο ευ­
λογημένο. *

ΚΟΚΚΩΝΑ ΧΡΥΣΑΦΩ

Αυτά είναι τυχηρά’ δέν τό ξέρει κανείς’ κατά την προκοπή 
ώς καθώς ξέρω καί μού λές, 
γιατί πλούσιοι φτωχηναν καί

ΜΑΡΟΥΛΙΩ

’Άμποτες ! μά πολυβραδειάστηκα’ ’πάγω, κ’ έρχομαι πά­
λιν άλλοτες’ καλή νύχτα σας !

ΚΟΚΚΩΝΑ ΧΡΥΣΑΦΩ
Στο καλό ξημέρωμα, Τσάτσα Μαρουλιώ I νάργεσαι συχνά 

νά σέ βλέπωμε, καί νά τά ξαναπούμε.

ΣΚΗΝΗ ΔΕΥΤΕΡΑ

(Ή φνΛαχη η το κρα,τητηριον).

(Οικία ισόγειος μέ μίαν θύραν καί δύο σιδηρόπλεκτα παρα'θυρα, χρησι- 
μεύοντα εις φυλάκισιν τών όλιγοποίνων, καί πλησίον αύτής ή διώρο­
φος οικία ^το κονάκι) τού διοικητού (ΚΑΪΜΑΚΑΜΗ), εις της όπ.ίας 
τό ισόγειον σταθμεύει ή φρουρά τής πόλεως (Στρατών), εις δέ τό άνω 
πάτωμα, οπού φέρει κλίμαξ, κατοικεί ό ΚΑΪΜΑΚΑΜΗΣ).

ΓΙΑΝΝΗΣ, ΣΚΟΠΟΣ καί ό ΘΩΔΩΡΗΣ.

ΓΙΑΝΝΗΣ (ίρωτώζ τόκ σχοπότ) 
Πού είναι ό Θωδωρης ό Γιοβρέκης φυλακωμένος ;

ΣΚΟΠΟΣ
Τί τό θέλεις ;
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ΓΙΑΝΝΗΣ

Τον θέλω νά τού μιλήσω.
ΣΚΟΠΟΣ

Δώσε ριπαξίς ν’ ανοίξω νά τό φωνάξω νά ’ρθη.
ΓΙΑΝΝΗΣ

Τί ριπαξίς j ’γώ τού ριιλώ άπό το παράθυρο, ’λίγο θα τού 
κουβεντιάσω.

ΣΚΟΠΟΣ

Ντίπ δέν γίνεται, άν δέ δώση μ,παξίς.
ΠΑΝΙΝΗΣ

Νά, πάρε’ (τω δίδει δύο γρόσα).
ΣΚΟΠΟΣ (παρατηρώ* τά δοθέντα) 

Ντίπ λίγο είναι, τζάνουρ*. ! δώσει άκόριη.
ΓΙΑΝΝΗΣ (τω προσθέτει ακόμη £*' γρόσι)

Νά κι’ άλλο.
Ο ΣΚΟΠΟΣ

(άνοίγει τη*' θνρα*' τής γν.Ιαχής φωκάζωτ)
Δωδωρης Γιοβρέκ ! γκελ ριπουρντα! σέ ηρεύουν.

ΘΩΔΩΡΗΣ
(έ^εΛθώτ δεζι ονται τιν φί.Ιον καί κρνφομι.ίονν)

Τί κάνεις, Γιάννη ; Τί μαντάτα ;
ΓΙΑΝΝΗΣ

Καλά’ γιά σένα ήρθα νά σέ ’δω' πώς περνάς ; δέν κοντεύει 
νά τελειώση ό καιρός της φυλακής σου ;

ΘΩΔΩΡΗΣ
Κακά καί ψυχρά περνώ' ιχ’ έφαγε η ψείρα' θέλω άκόριη 

τοεΐς ιχήνους' δέν ημπορεΐς νά οίκον οίησης καμμιά λίρα νά 
δώσωριε ’στον Καϊμακάμη νά μέ βγάλη ; γιατί οί τούρκοι μέ 
τό μπαξίς, ό,τι θέλεις σού κάνουν, η άρχαϊς εδώ ’στην τουρ- 
κιά έχουν κάρτα μπιάνκα, φθάνει νά έχης νά δώσης' καί 
ληστεία νά κάμγς καί φόνο, τίποτες δέν παθαίνεις’ δώσε σέ 
κείνους τούς ζαπτιέδες ’πού σέ πιάσουν καλό υ.παξις, νά 
στραβωθούν νά υ,η σέ βλέπουν, πού θά 70 κόψης λάσπη' η 
καί άν σέ βάλουν ’στη φυλακή, δώσε κάτι τί σ’ εκείνον πού 
φυλάγει, η πιο πολύ ’στο Κονάκι, νά κλείσουν τά ριάτ^α καί 
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συ να φυγής. Για τούτο τους έμαθαν οί δικοί μας οί πρού­
χοντες, και οσους θέλουν βγάνουν άπό τη φυλακή μ’ αυτό 
τον τροπο, με το μπαξίς μα υστέρα ’κείνον ’πού λευθερώ- 
σουν, τον θέλουν σκλάβο αλευθερωτο, νά τούς σκάφτη τ’ αμ­
πέλια τους χάρισμα, να τους κάνη ολαις των ταΐς δουλειαΐς, 
καί τό χρέος της λίρας για τό μπαξίς μένει πάλιν για χρέος 
παντοτεινο, πολλαπλασιασμενο εκατό τά εκατό’ ώστε έπί 
ζω/,ς σου να μην τα ξεπληρωσης’ για τούτο καί δέν είπα τί­
ποτε κανενος απ αυτους τους άγιογδυταις* κάμε μου λοιπόν 
καμία λίρα να γλυτωσω τους άλλους τρεις μηνους.

ΓΙΑΝΝΗΣ
Μια λίρα, καϋμενε Θωδωρη, την έχω ολη κι’ όλη; σαν 

μονόγουλο σκόρδο, στα μάτια τών εχθρών μας’ υστέρα δέ 
θάχωμεν ουδέ ένα κρασί νά πιούμε.

ΘϋΔΩΡΗΣ

θά τύχηΒρε αδερφε, αυτό φοβάσαι ; δουλεύομε ύστερα, 
και κανένα κελεπίρι, και παντα για τούς φίλους και γιά την 
ταβέρνα δεν θά μάς λείψη ό παρά'ς’ έπειτα καί οί δυο προσ- 
μενομε καμμια στραβή τύχη γιά προίκα, καί τότε όζω φτώ­
χια ! δεν βλεπεις κάμποσους νέους τσελεπηδες, γαφτομύι- 
ιδες, πού φέρνουν γύρω τούς μαχαλάδες μέ τά μπαστούνια
τους καί μέ τρύπια την τσέπη ; κάνουν τό κόρτε, γιά νά 
χτυπήσουν καμπόσαις λυρίτσαις, άν βάλουν καμμιά στό χέρι 
άπό κείναις πού φυσούν. Έχει ό Θεός καί γιά μάς, μόνον 
μη συλλογιέσαι γιά μιά λίρα.

ΓΙΑΝΝΗΣ
Καί πού νά την δώσωμεν ;

ΘΩΔΩΡΗΣ
Πήγαινε έπάνω στόνΚαϊμακάμη νάπαρουσιασθης,βγάλε τά 

παπούτσια σου και το φέσι σου, χα^ρέτησέ τον μέ τόν τεμενά, 
παρακάλεσε τον και πέ του. Έφέντη μου, είναι ένας φτω­
χός, Θωδωρης Γιοβρέκης, φυλακισμένος γιά έξη μηνους, ε­
πειδή καί βρεθη σ ενα καυγά, καί χωρίς νά φταίγη τόν έφυ- 
λακώσαν’ έκαμε φυλακή τώρα τρεις μηνους. Νά σού δώση ό 
Θεός πολύ καλό, δός μου ένα ντεσκερέ, νά τόν άφήση ό στρα-
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τιώτης που φυλάγει νά πάγη στο σπήτί του, δπου προσδέ­
νουν απ’ αυτόν δέκα ψυχαϊς νά ζήοουν* καί βάλε καί τό χέρι 
στην τσέπη’ έκεϊνος θά σου γράψη τόν ντεσκερέ χωρίς άλλο, 
γιά τό μπαξίς πού έτοιμάζεσαι νά τού δώστις.

ΓΙΑΝΝΗΣ
Πολύ καλά

(’Αποχωρίζονται· ό ΘΩΔΩΡΗΣ εισέρχεται είς την φυλακήν, ό ΣΚΟΙΙΟΣ 
κλείει την φυλακήν και ό ΓΙΑΝΝΗΣ άναβαίνει την κλίμακα τής οι­
κίας τού ΚΑΪΜΑΚΑΜΗ),

ΣΚΗΝΗ ΤΡΙΤΗ

Ό ΚΑΪΜΑΚΑΜΗΣ, ό ΓΙΑΝΝΗΣ, είτα ό ΣΚΟΠΟΣ καί ό ΘΩΔΩΡΗΣ.

ΚΑΪΜΑΚΑΜΗΣ τόν Γ ιάννην παρουσίασήέιια)'
Νέ ίστέρσιν ; τί θέλεις σύ ;

ΓΙΑΝΝΗΣ (κρατών τά φι'σι καί άνυπόόuroc)'
Έφέντη μου, ήρθα νά σέ παρακαλέσω γιά ένα Θωδωρή 

Γιοβρέκη, πού είναι στη φυλακή τώρα τρεις μηνους, γιατί 
βρέθηκε σ’ ένα καυγά, καί άδικα τόν έμαρτύρησαν, καί ολη 
η φαμίλια προσμένει τό ψωμί της άπ’ αυτόν ξέρω πώς είσαι 
πονόψυχος, έφέντη μου, καί θά κάμης τη χάρι νά τόν άφή- 
σης έλεύθερο, καί νά μού δώσης από τό χέρι σου ένα ντεσκερέ 
νά τόν δώσω στον φύλακα της χάψης, νά τού άνοιξη νά 
πάγη στο σπήτί του.

ΚΑΪΜΑΚΑΜΗΣ

Λυτό δέ γένεται’ καί γιά πόσους μηνους είναι ;
ΓΙΑΝΝΗΣ ((Ηττων τά χέρι είθ την τσέπην)

Γιά έξη μηνους, έφέντη μου, καί έκαμε τούς τρεις μέσα 
στη χάψη.

ΚΑΪΜΑΚΑΜΗΣ

(ίάών ο τι ετοιμάζει μπαζίς, γράφει τόν ντεσκερέ).
Γιά χατηρί σου καί γιά χατήρι τής φαμίλιας του τόν 

άφίνω.



— 71 —

ΓΙΑΝΝΗΣ
[αφίνων τό μπαζϊς έπι του Γραφείου}

Έϋβαλά, έφέντη μου, ορίστε γιά ένα καφφέ παρασί.
ΚΑΪΜΑΚΑΜΗΣ (έγχειρίζων τόν ντεσκερέ}'

Πάρε καί δώσε στο στρατιώτη της φυλακής νά τον βγάλη 
νά φύγη, καί νά μη ξανακάμη καυγά, γιατί σακίν δέ θά 
γλυτώση.

ΓΙΑΝΝΗΣ .

[Καταβάς την κ,Ιίιιακα εγχειρίζει προς τόν στρατιώτην τόν 
ντεσκερέ}.
Άπό τό Κονάκι, γιά ν’ άφησης τό Θωδωρη Γιοβρέκη.

ΣΚΟΠΟΣ
[Λαβών τόν ντεσκερέ, αν καί δεν έγνώριζε νά τον άναγνώσγ, 

τόν φι.Ιεϊ, τόν ύψόνει υπέρ τό μέτωπον καί ανοίγει την 
θΰραν της φυλακής φωνώι}.
Θωδωρης Γιοβρέκ ! γκελ ! [έ.Ιθό ντα δέ διέταζε ν' άπέ.Ιθη} 

’’Αϊντε !
ΘΏ,ΔίΙΡΗΣ

(’Εζε.Ιθών άνε χώρησε μετά, του Γιάννη}.

Πάμε τώρα, άρκαντάση, σέ μιά ταβέρνα νά πιούμε άπό 
ένα κρασί’ κρατώ άπάνω μου κανένα γρόσι, καί νά τά πούμε’ *

ΣΚΗΝΗ ΤΕΤΑΡΤΗ

(Τράπεζα έπιμηκης μέ Ορα'/α καί καθίσματα, ένθα εκάθηντό τινες, 
καί άλλη τράπεζα μέ φιάλας καί ποτήρια, όπισθεν τής οποίας ϊσταται 
ό ΚΑΠΗΛΟΣ).

ΘΩΔΩΡΗΣ, ΓΙΑΝΝΗΣ καί ΦΙΛΟΙ αύτών.

ΘίϊΔίίΡΗΣ καί ΓΙΑΝΝΗΣ (χαιρετώντες τους γί.ίους}.
Γειά σας, μακαντάσιδες !

01 ΦΙΛΟΙ {άντι γαιρετώντες}.
Γειά σας, παληά συντρόφια ! τί γενήκετε σεις ; σύ, Θω- 

δωρ’ή, πώς τά πέρασες στη χάψη ;
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©ΩΔΩΡΗΣ
Τώρα ’που ξεσκλαβώθηκα, μώρ’ αδέρφια, ας τά λέμε καλα 

άμ’ εσείς πώς τά περάσετε τρεις μηνους ;
01 ΦΙΛΟΙ

Ρώτα τόν ταβερνάρη νά μάθγς από του κρασου την πού- 
λησι που έκαμε. ’Άλλοτε μόνο η παραίγια μας ήθελε την 
ημέρα είκοσι οκάδες κρασί* τώρα δέν ξωδευει ουδέ δέκα. Συ 
έφυλακώθης* χάσαμε τόν Κόκκο που χτύπησε τόν Άλέξη 
σ’ ένα καυγά πού γίνε δώ μέσα, και τραβιξε για την Σάμο 
η γιά τη Σύρα. Χάσαμε και τό Μανώλη, πού δε μάς ζυγώνει 
■πλειό, γιατί έχει την άβοκλού του, καί μείναμε μεΐς οί φου­
καράδες χωρίς παρά* μά θαρρώ θά χάσωμεν και σένα, γιατί 
ακούομε πώς σε παντρολογούν.

ΘΩΔΩΡΗΣ
Δέν ίξέρω τίποτε ακόμη’ στο σπητι δέν έπνιγα από τη 

χάψη ίσα καί ’δώ* μά δ,τι καί νά γίνη, ’γώ τους παλγους 
φίλους δέν τούς ξεχνώ.

ΟΙ ΦΙΛΟΙ

Μπακαλούμ ! νά σέ δούμε* (π pec τον χάπη.Ιον) κέρασέ τους 
από ένα κρασί καί δός καί σέ μάς νά πιούμε.

(Ό ΚΑΠΗΛΟΣ τοΐς δίδει τά ποτηρία μέ κρασί).
Μ 

ΘΩΔΩΡΗΣ καί ΓΙΑΝΚΗΣ

’Εβίβα, στην ύγειά σας 1
ΟΙ ΦΙΛΟΙ

(SuyxpozovvTec τά ποτήρια μεθ' αυτών)
’Εβίβα ! (π/rortfc χαΐ οί ϊάιοι).

ΘΩΔΩΡΗΣ καί ΓΙΑΝΝΗΣ
Βάλε κι’ άπό μάς, ταβερνάρη, νά πιούμε δλοι.

(Ό ΤΑΒΕΡΝΑΡΗΣ Επαναλαμβάνει την δόσιν, Εκείνοι δέ πίνουσι χαι- 
ρετώντες, πληροώνουσι καί απέρχονται έκαστος εις τά ϊδια άποχαι- 

ρετώντες άλλη^ους).

ΑΙ1ΑΝΤΕΣ

Καλήν άντάμωσιν !



ΠΡΑΞΙΣ ΔΕΥΤΕΡΑ

ΣΚΗΝΗ ΠΡΩΤΗ

('Η οικία του Τσ»λβπτ^ ΓχοβρέχηΛ

ΉΚΟΚΚΩΝΑ ΧΡΓΣΑΦΩ καί ό σύζυγος αύτής ΤΣΕΑΕΠΗ Γ1ΟΒΡΕ- 
ΚΗΣ.

ΚΌΚΚΏ,ΝΑ ΧΡΪΣΑΦίϊ

Αυτή τη στιγμή έμαθα, άνδρα μου, πώς έβγαλαν τό Θω- 
δωράκη μας από τη φυλακή* ένα κορίτσι γειτονόπουλο είπε 
πώς τον είδε μ’ έναν άλλον μαζί’ καί άν δέν έκαμε λάθος, 
τ’ όνειρό μου θά ’βγγ αληθινό. Είδα στόν ύπνο μου απόψε 
πώς ήμουν στο περιγιάλι’ καί στην άκρα τού γιαλού ένα χτα­
πόδι μέ τά πλοκάμιά του έσφιγγεν ένα ψάρι, σκόρπιά’ έκεϊ 
πέρασεν ένας, καί μέ τό κουμπί τού γελεκιού του χτύπησε 
τό χταπόδι στο κεφάλι καί ζαλίστηκε καί άμόλησε τό ψάρι’ 
άν έρθη ό Θωδωράκης μας, τ’ όνειρό μου θά γναι πραγματι­
κό, καί από ’δώ καί εις τό έξτ^ς θά πιστεύω τά όνειρα, οτι 
μάς φανερώνουν τί θά γένη, σάν ίξέρωμε νά τά έξηγήσωμεν.

ΤΣΕΑΕΠΗ ΓΙΟΒΡΕΚΗΣ
’’Ακούσε, γυναϊκά μου’ άν τον έβγαλαν από τη φυλακή, 

θά τον έβγαλαν γιά τό χατηρι τού μπαξισιού’ αυτή η Τουρ- 
κιά είναι βασίλειο τού μπαξισιού’ μά άλλοίμονον καί σ’ ε­
κείνον καί σ’ εμάς’ γιατί θά πάρη θάρρος, καί θά κάμη με- 
γαλείτερα κακά, καί θαύρωμε καί ’μεΐς, φτωχοί άνθρωποι, τό 
μπελλά μας. Αυτά γίνονται ’δώ στά μέρη της Τουρκίας, 
οπού κατοικούν χριστιανοί’ μάς γδύνουν οί Τούρκοι μέ τά 
δοσίματα, ύστερα καί μέ τά μπαξίσα, γιά νά μάς κάμουν 
τάχατες συγκατάβασι, καί μάς άφίνουν νά ξανακάμωμεν
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ι πληθαίνουν τά κακά 
δέν έχομεν ούτε της 

και 
ο συμφέρον τους 
τούς Τούρκους, 
γιατί, γιά νά 

ιο, προπουλούμε 
πολλά

άλλα, γιά νά μάς ξαναγδάρουν, καί έτσι 
καί τά κακουργήματα, και ασφάλεια δ 
ζωής μας, ούτε της τιμής μας, ούτε της περιουσίας μας 
οί προκομμένοι κοτζαμπασίδες μας ευρίσκουν 
είς αυτά, καί τά έχουν βαλούτα ιντεζα μ=· 
καί γυμνόνουν εμάς και ψοφούμε τής πείνας 
μη δανεισθούμε απ’ αυτούς μέ άσπλαχνο τ 
σ’ αυτούς τη σταφίδα μας καί κάθε μας εισόδημα σε 
ξεπεσμένη τιμή, καί τά χαραμίζομεν, γιά νά πάρωμεν ’μπρος 
μιά ή δυο λίρας νά ζήσωμε' ώς και 
οί δεσποτάδες μας περνούν καμμια φορά 
καί πομπή βασιλική γιά νά συνάζουν χρήματα > 
ξεπαραδιάζουν. Λίγοι όμως άπ’αϊτούς έχουν αί'σθημ 
καί φιλογένεια νά φροντίζουν γιά την ΐ 
τών παιδιών μας 
πόλι καί είς 
φαλή βρωμεΐ

οί Μητροπολιτάδες και 
ιχέ τόσο σαλτανάτι 

καί νά μάς 
,α εθνικό 

ελληνοπρεπή μάθησι 
όπως κάνουν οί πλούσιοι ομογενείς εις την 

τη Σμύρνη' καλά λεν πώς τό ψάρι από την κε- 
• τί νά σου κάμουν και οί μικροί υπάλληλοι της 

Τουρκίας καί οί στρατιώται ; τό μικρό καί τιποτένιο τους 
πέρνα χρόνος καί δέν τον πληρώνονται' γιαυτο πέφτουν 
κατάγρησαις καί σ’αυθαίρετα πραγμ A-' ΙΚ , W

jxt σθ ο 
σταϊς 
στο 7
νει, γ

λέσι, καί ούτε 
/ιατί ού 
η μεγαλ

.ατα, σάν τά όρνια
νόμος τούς παιδεύει, ούτε κρίσι τούς πιά- 

ε νόμους, ούτε δικαστήρια έχουν καθώς πρε- 
ίτερη αρχή βλέπει την πιο μικρή νά ζητή και 

νά πέρνη χρήματα αυθαίρετα καί παράνομα, καί παραβλέπει 
καί δέν ’μιλεΐ, γιά τί κ’ εκείνη πέρνει μ’ αυτό τον τροπο
περισσότερα.

Νά μού θυμάσαι, γυναίκα, ότι πώς αυτό τό βασίλειο των 
Τουρκών μέ τήν κακή του διοίκησι καί μέ ταΐς παρανομιαις 
καί αύθαιρεσίαις του θά χαθή' ένω έπρεπε νά γναι τό πλου- 
σιώσερο άπό τά Αναρίθμητα δοσίματα όπου συνάζει άπό το- 
σαις χώραις καί τόσα πασσαλίκια’ μά λίγα πάνε, «το βασι­
λικό Ταμείο, γιατί τά περνούν άπό ’δώ καί άπο εκεί αλογά­
ριαστα, όπου τά κλεφτούν οί υπάλληλοι και σκορπίζονται, 
καί ό βασιλικός χαζνές είναι πάντα άδείος, καί το βασίλειο 
καταχρεωμένο' δέν βλέπεις πώς τό κατακούρεψαν ; εγειναν 
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βασίλεια ξεχωριστά, άρπαξε δ Νυπριάλος, π'Ζρε ό ’Εγγλέζος 
τό έλληνικό νησί την Κύπρο, πήρε η 'Ελλάδα κι’ αύτη ένα 
κομμάτι* μά νά ’πούμε την αλήθεια, ήταν καί δίκιο καί 
μοναχά αύτό είναι δικό της ; δέν είναι της Ελλάδας όλοι οί 
τόποι έως απάνω στην άρβανιτειά καί στο Μαυροβούνι ; όλη 
η χώρα πού έχει τη Σαλωνίκη, τον Ίντερνέ κι’ αύτη την 
πόλι ; όλα τά νησά καί η Κρήτη, καί ό τόπος της Ανατο­
λής όπου κατοικούμεν από τη Μαύρη Θάλασσα, έως κάτω 
στην Κύπρο μιά γραμμή νά πέρνα έκεΐθεν από τά βουνά της 
Μαγνησάς, έως κάτω στη Μερσίνα είναι δικά της’ τό έχω 
ακούσει από γραμματισμένους, ότι πώς όλαις αύταΐς η χώ- 
ραις, όπου ώς την σήμερον κατοικούν χριστιανοί καί "Ελλη­
νες, είναι παλαιόθεν έλληνικαίς, καί ύστερα πάλι χριστια- 
νικαϊς από τό μέγα Κωνσταντίνο καί τόν^Παλαιολόγο ’πού 
βασίλευσαν στην Πόλι’ καί τό ξεύρουν καί οί Φράγγοι, μχ 
δέν τούς συμφέρει. Ας ’πηγαίναμε, γυναϊκά μου, καί μεΐς 
μέ την Ελλάδα, σέ βασίλειο δικό μας, έλεύθερο, σπουδα­
σμένο* μέ νόμους καί μέ τάξι, πού έχομεν ένα γένος, μιά θρη­
σκεία, καί άς άπέθαινα ’κείνη τη στιγμή ! άς πάρω τούτη 
τη χαρά, κι’ άς άποθάνω.

ΚΟΚΚΩΝ Α ΧΡΥΣΑΦΙ!
Όλα, όσα λέγεις, άνδρα μου, είναι σωστά* δέν θά ’δούμε 

προκοπή ποτέ ’δω στην Τουρκιά* πληρώνομε, καί πάλι ευτα­
ξία δέ βλέπομεν* χτές πάλιν ένας τουρκαρβανίτης έσκότωσεν 
ένα χριστιανό μέσα στ’ άμπέλι του* καί ένας Κιρκέζος ατί­
μασε μέ τη βία τη θυγατέρα τού γείνονά μας τού Κωστη όξω 
στη ξοχική Καλύβα του, καί ’σκότωσε καί τον άδελφό της* 
ζωή είναι αύτη, νά φοβούμαστε νά ’βγούμε στά ποστατικά 
μας, νά συνάξωμε τά είσοδήματά μας ; ’Ά ! άς ’μπορούσαμε 
να πουλήσωμε τά ’λίγα πολλά κτήματά μας καί νά πάμε νά 
ζήσωμε στην Ελλάδα ελεύθερα καί ήσυχα μέσα σέ τόσα μας 
αδέλφια, χριστιανούς ! θ’ άπεθαίναμεν εύχαριστημένοι. "Οσο 
για τον υιό μας το Θωθωρη, πιστεύω πλειό νά ήσυχάση καί 
να κυτάξη τη δουλειά του. ‘Η φυλακή τριώ μηνώ θά τον έ- 
καμεν αρνί. ’Έπειτα, νά πού τον γυρεύουν σέ καλό σπητικό, 
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στού Κυρ Γεωργάκη τή θυγατέρα. Σαν παρη γυναίκα, θα 
φρονΐ{χέψϊ), καί θά ζά[Χ7) νοικοκεριο, και ή φροντίδες τής φα- 
{χίλ^ας του θά τόν ξεσπάσουν απο ταϊς πρώταις του ατα- 
ξίαις' δέν τά θυιχάσαι τά δικά σου πού ήσον θεοπάλαβος · 
δέν έκλεφτες τά γιοβρέζια από τούς φούρνους, και γιαυτό σε 
’βγαλανΓιοβρέκη ;

ΣΚΗΝΗ ΔΕΥΤΕΡΑ

‘Η ΚΟΚΚΩΝΑ ΧΡΓΣΑΦΩ. ΤΣΕΛΕΠΗΣ ΙΊΟΒΡΕΚΗΣ 

■ . ■ ■

καί ό υιός αύτών ΘΩΔΩΡΗΣ.

ΧΡΥΣΑΦΩ
(Ίΰοννα π.Ιησιάζοντα τόν υιόν της εζωθεν} 

Καλώς ήλθες, Θωδωρή |χου ! αδυνάτισες, παιδί <χου.

ΘΩΔΩΡΗΣ
Καλώς σάς ηύρα, μανούλα [χου* αδυνάτισα, γιατί ή φυ­

λακή καί ή σκλαβιά τριώ [χηνώ (χού πήραν τόν αέρα ^χου 
(πβύί τον πατέρα} πατέρα {χου, τί κάνεις ; (του άσπάζετατ 

την όε^ιάν.}
ΙΊΟΒΡΕΚΗΣ

Καλά, παιδί (χου* [χά δέν {χού ’λές πώς έβγήκες άπό τή. 
φυλακή, πριν νά τελειώση ό καιρός σου ;

ΘΩΔΩΡΗΣ
‘Ένας καλός φίλος εύρέθη, έδωκε στο κονάκι [χιά λίρα και · 

ρι’ έβγαλε" αυτό τό καλό θά τό θυιχούιχαι, καί όχι {χόνο τή 
λίρα θά δώσω διπλή σάν καζαντήσω, (χά καί ευεργετήσου 
θά τόν γνωρίζω.

ΙΊΟΒΡΕΚΗΣ

Καί πώς,παιδί μου,θά καζαντήσης [χήπως θά γίνης σαράφης 
ριέ ταϊς ψεϊραις πού φερες απο τη φυλακή’, γιατί πού θαυρρς . 
λίρα, πού {χάς πήραν καί τ’ άλλό [χας άυ.πέλι γιά τό ντζερε^έ 
{πρόστιμον} πού χτύπησες στον καυγά, καί γιά δόσιμο στό 
κονάκι ; Άπό ’δώ καί εις τό έξης, παιδί μου, νά λείψης άπό



— 77 —

τούς καυγάδες και νά παύσης από τά μεθύσα, γιά νά δούλε­
ψης νά κάμης καί σύ ένα φόρεμα απάνω σου. Νά, που σε 
γυρεύουν καί σέ σπητικό καλό’ πέρνεις την προΐκά σου, ό,τι 
κι’ άν σου δώσουν, καί κυτάζεις τό νοικοκεριό σου, γιά νά 
ζήσης σαν άνθρωπος.

ΘΩΔΩΡΗΣ

Καλά μου είπαν λοιπόν, οτι πώς μέ ζητούν γιά γαμ,βρό ! 
Χαρά μου ! νά βάλω στά χέρια μου παράδες, νά δης πόσους 
άντάμηδες θά κάμω ! καί ποιο είν’ αύτό τό σπητικό ; μην 
ηναι η νύφη καμμιά γρηά πανούκλα καί κουτή ;

ΠΟΒΡΕΚΗΣ
Η μητέρα σου τά ξέρει καί άς σου τά πή.

ΚΟΚΚΩΝΑ ΧΡΪΣΑΦΩ
Σέ ζητούν στού Κυρ Γεωργάκη τού Σιντέφη την κόρη' λίγο 

μεγάλη είναι στα χρονιά, μα είναι, καθώς λέγουν μέ πηγμένο 
μυαλό καί νοικονερά' έχει καί καλό προικιό καί μάς ταιρειά- 
ζει στην ανθρωπιά καί στην οικογένεια' είναι πολύ καθώς 
πρέπει.

ΘΩΔΩΡΗΣ

ί Εκατάλαβα θα ηναι κείνη πού ζύμωσε ψωμί μέ σαπου- 
: ναδκ γιά νά γίνη πιο άσπρο, κι’ακούστηκε στον κόσμο' μά 
ι ας ηναι, πολύ καλά, νά δούμε καί πόσα μετρητά δίνει' γιατί 

σήμερα χωρίς μετρητά, καί νά ηναι καί αρκετά, δέν παν­
ί τ?£ύονται. Αν έχη χίλια γρόσα καί τά κτήματά της, 
την περνώ' μά τά μισά μετρητά τά θέλω τώρα στά ραβω- 
νιάσματα να μου μετρηθούν, καί τά μισά στά στεφανώματα’ 
(λ-οό* έαντύκ). Ας βάλωμε καμπόσα στην τσέπη, γιατί πρέ­
πει νά φανώ φιλότιμος είς τούς φίλους, καί τώρα δέν έχω 
παοά.

ΚΟΚΚΩΝΑ ΧΡΓΣΑΦΩ

Να περνάς φρόνιμα, καί νά δουλεύης. κι’ αυτά όλα διοο- 
θώνονται.

ΘΩΔΩΡΗΣ
Βάλε ιχου νά φάγω ’λίγο, 5,τι βρεΟη, καί νά κοΐ[Λ·/)βώ, νά 
fa ω κάι το ποκάμισο μου πούναι γιομάτο ψείραις* γιατί 
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μέσα στη φυλακή ούτε φαγί χορταστικά έφαγα, ούτε ύπνο 

αναπαυτικό είδα.

('II μήτηρ παρέθεσε φαγητόν, έκεΐνος εφαγεν, ήλλαςεν 
ύποκαμισον καί υπήγε νά κοιμηθη).

ΣΚΗΝΗ ΤΡΙΤΗ

‘Η ΤΣΑΤΣΑ ΜΑΡΟΥΑΙΩ καί ή ΚΟΚΚΩΝΑ ΧΡΥΣΑΦΩ

ΤΣΑΤΣΑ ΜΑΡΟΥΛΙΩ

Καλή ’μέρα, Κόκκώνα Χρυσάφω, τί γίνεται τ’ ασκέρι σου ; 
βλέπω είσαι μονάχη, σέ καλή ώρα ήλθα.

ΚΟΚΚΩΝΑ ΧΡΥΣΑΦΩ
Καλή σου ’μέρα, Τσάτσα Μαρουλιώ, μόνη είμαι* μά γιατί 

έγινες ακριβοθώρητη, καί έχεις τόσον καιρόν νάρθνις ;

ΤΣΑΤΣΑ ΜΑΡΟΥΛΙΩ
•Απο τή βραδειά που ίιρθα καί [εού ’πες πώς έχουνε τό Θω- 

δωοή σου στή φυλακή, άρρώστησα' λυπήθηκα τέτοιο παλλη- 
Ζάρι ναναι στή χάψη. Ή καλή κοπέλλα τοϋ Σιντέφη; καλή 
[ζοϊρα νά δή, μ 'συντρόφευε καί μ.ου παραστάθη στην αρ­
ρώστια αου· ριά σάν έριαθα προχθές ότι πώς έβγήκε απο ττ 
φυλακήό Θωδωρης, έχάρηκα, κι’ άνασηκώθηκα λιγάκι, και 
έκααα τ' αδύνατα δυνατά, που λένε, νά 'ρθω νά σάς συγχαρώ 
κα'ι γιά νά βαστώ κα'ι στά πόδια (εου ’ζέστανα ένα ’κατο­
στάρι κρασί καί ήπια’ τόχω οδηγία άπό ένα καλό γιατρό, 

Τσαρλατάνο, τον έλεγανε.
ΚΟΚΚΩΝΑ ΧΡΥΣΑΦΩ

Σέ καλό σου ! καί δέν [χοϋ τό μηνούσες πώς ήσουν ίρ^ωστί 
νοί ’ρθω νά σέ δώ, καί νά σου κάμω καί ’γώ ό,τι μπορούσα; 
τήν άλήθεια σου λέγω, πώς δέν τδμαθα διόλου, τώρα πρώτΐ 
φορά τ’ ακούω" άς ί>ναι δά, δόξα σοι ό Θεός ποϋ ήταν πέρα 

στικό.
ΤΣΑΤΣΑ ΜΑΡΟΥΛΙΩ

Σπολάτι I Μά σάν ήρθα τώρα, έπειδής καί είμαστε κ« 
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μόναις, ’μπορούμε νά ’μιλήσωμε γιά την ύπόθεσι που σου 
είπα άλλοτες ’κείνη τη βραδειά πού ήρθα καί τρώγετε ακόμη* 
ή νύφη κάνει τά προικιά της, καί ’τοιμάζεται, γιατί ’γώ 
τούς είπα πώς είνε βέβαιο, ότι πώς θά γίνγι τελειωτικά, σεις 
τί λέγετε ; έπήρετε καί τη γνώμη τού γαμβρού ;

ΚΟΚΚίΙΝΑ ΧΡΥΣΑΦΙ!
Ό Θωδωρής μας εΐιαι καλόγνωμος, καί ό,τι άποφασίσωμε 

μεϊς οί γονείς του, το παραδέχεται* τήν κόρη τήν γνωρίζει’ 
μοναχά θέλομε νά ξέρωμε καί ’κείνος καί ’μείς το προικιό- 
της. τί κτήματα τής δίνουν καί πόσα μετρητά* άς τά γρά­
ψουν νά τά ’δούμεν καί ν’ άποφασίσωμεν τέλεια.

ΤΣΑΓΣΑ ΜΑΡΟΥΑίί!

Τί νά τά γράψουν ; ’γώ ξέρω νά σού τά ’πώ ένα προς ένα, 
οσα έχουν εύχαρίστησι νά δώσουν μέ τήν ευχή τους ’στην 
κόρη τους. "Ενα άμπέλι ’στο πλάγι τού Κουτρουλού βουνού, 
ενα χωράφι ’στον Κόκκινο βράχο, ένα σπήτί κατώγι ’στον 
Απάνω μαχαλά μέ τήν αυλή του, τά μέσα τού σπητιού, 
τά ρουχικά της καί πεντακόσα γρόσα μετρητά.

ΚΟΚΚίΙΝΑ ΧΡΥΣΑΦΏ

Κοντεύομε νά είμαστε σύμφωνοι* σ’ ένα πράγμα μονάχα 
δέν συμφωνούμε, ’στά μετρητά* πρέπει νά γίνουν χίλια γρόσα 
καί τά μισά νά δοθούν τώρα ’στά ραβωνιάσματα, καί τ’ 
άλλα μισά ’στο στεφάνωμα. Αυτά άν τά παραδεχθούν, είναι 
κόρη μου ή Κατήνα καί ό Θωδωρής μου γυιός των.

ΤΣΑΤΣΑ ΜΑΡΟϊΔΙί!
Χωρίς νά φέρνωμε άργοπορίαις, ’γώ σάς τό υπόσχομαι νά 

παρακινήσω τον Κυρ Γεωργάκη τον Σιντέρη νά παραδεχθή 
όλα, ώς καθώς τά είπες* μά οί άρραβώνες νά γίνουν τώρα 
’πού είναι ή άπόκρηαις, καί τό στεφάνωμα ύστερα άπό τή 
λαμπρά σέ δεκαπέντε ’μέραις.

ΚΟΚΚΩΝΑ ΧΡΥΣΑΦΙ!

Αί ! μέ ώρα καλή ! τώρα νά πιούμε μιά καί ’στήν ύγειά 
τού γαμπρού καί τής νύφης* μά, κρασί θέλεις, ή μαστίχα ; 
γιατί είναι ακόμη πρωί.
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ΤΣΑΤΣΑ ΜΑΡΟΥΛ1Ω

”Ας ηναι καί μαστίχα, γιά νά φάρι.ε, ίο (χεση^χερι πού 
κοντεύει, [χέ όρεξι.

ΑΜΦΟΤΕΡΑΙ (π/κουσι χαί εύχονται)
’Στην υγειά τους ! καί εις τά τέλεια να δωσγ) ο Θεός 1 

καλά στέφανα !

ΣΚΗΝΗ ΤΕΤΑΡΤΗ

(Οικία του Κυρ ΓχωργΛ«η ϊιντέρη)

ΤΣΑΤΣΑ ΜΑΡΟΓΛ1Ω, ΚΟΚΚΩΝΑ ΒΑΣΙΑΙΚΗ, 
ΚΥΡ Γ1ΩΡΓΑΚΗΣ καί ή κόρη ΚΑΤΗΝΑ.

ΤΣΑΤΣΑ ΜΑΡΟΥΑ1Ω

Καλή ’σπέρα. Κυρ Γιωργάκη, μέ την κοκόνα σου καί τη 
χαϊδεμένη σου κόρη !

ΚΥΡ ΓΕΩΡΓΑΚΗΣ

Καλή ’σπέρα σου, Τσάτσα Μαρούλια)' σέ καλό σου, τέτοια 
ώρα ’πού ριάς ’θυμήθηκες ! δ,τι καί αποδειπνησα^χε δεν ηρ- 
χόσουν ’λίγο προτήτερα νά δειπνησωμεν [χαζί ; η δέν κατα­
δέχεσαι τό τραπέζι (χας ;

ΤΣΑΤΣΑ ΜΑΡΟΥΑΙΩ
ΤΗρθα μέ χαρά, Κυρ Γεωργάκη, καί σας φέρνω τά συχαρή- 

κια, δτι πώς τά έτελείωσα μέ τούς γονείς τού Θωδωράκη, 
κ’ είναι πλειό γυιός σας’ [χονάχα έταξα {χετρητρα πεντακόσα 
γρόσα παραπάνω, καί τά (χισά χρήματα της προίκας νά δο­
θούν τώρα ’στην άρραβώνα, καί τ αλλα μ,ισα στο στεφά- 
νωμ,α υστέρα άπό το πάσχα [κέσα σέ δεκαπέντε μ-έραις ’ γιατί 
γιά πεντακόσα γρόσα ίιταν κρϊ|κα νά κ^.ωτσησγι ·/) δουλειά 
’πίσω.

ΚΥΡ ΓΕΩΡΓΑΚΗΣ

"Ο,τι έκαμες, καλά καριωριένα, Τσάτσα Μαρουλιώ' [χόνον 
νά πιης ενα κρασάκι jx’ ολο σου το δίκιο, καί σ ευχαριστώ 
γιά τόν κόπο σου.
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ΤΣΑΤΣΑ ΜΑΡΟΥΛΙΩ

Σπολατι ! εγω ήπια το συνειθισρ.ένο χαί τό τακτικό ριου 
εις τό φαγί, την όκαδίτσα μου. ”Ας ήναι καλά τά κορίτσα 
τού κόσμου, τά δουλεύω ’μπιστεμένα, καί μου φέρνουν τά 
καϋμένα* καί τό Βουρλιότικο κρασί δέν χωρατεύει’ μά άς τό 
πιω κι’ αυτό.

(ιΥαμβάνε'. τό ποτήρι μέ το κρασί από την χεΐρα 
τής κόρης καί εύχεται).

Στην ύγειά σας ! καί εις τά στεφανώματα μέ τό καλό ! 
(πρό) την Κατήνακ ιδίως) σου προξένεψα ένα παλληκάρι, 
πού θά ζήσης ευχαριστημένα, καί θά μέ συγχωρνας γιά 
πάντα.

ΚΑΤΗΝΑ

Ευχαριστώ, καλή ψυχή ! Μά μού φαίνεται πώς θά σε βλα­
στημώ’ γιατί ακούω πώς είναι μεθύστακας καί μπεκρής, καί 
δέν κρατεί τό χέρι του, καί στο μεθύσι του κάνει καυγάδες, 
καί γιαύτο τον έφυλακώσαν’ αλλοίμονο σέ ’μένα ! ποιος ξέρει 
τί θά ύποφέρνω, καί τί θά τραβώ, σάν έρχεται καμμιά φορά 
μεθυσμένος ! ’μπορεί νά ’πάγω κΐ’ άδικοσκοτωμένη άπ’αύτόν.

ΤΣΑΤΣΑ ΜΑΡΟΥΛΙΏ.
Μην άκούης, είναι τού κόσμου λόγια, γιατί άπό φθόνο θέ­

λουν νά φέρουν εμπόδια’ μά πάλιν σάν δέν θέλης, κόρη μου, 
τά χαλνώ, καί διαλύεται ή ύπόθεσις.

ΚΟΚΚΩΝΑ ΒΑΣΙΛΙΚΟ
Εγνοιά σου, καλέ Τσάτσα Μαρουλιώ, ή κόρη μου τ’ α­

κούσε αυτά, καί τής τό είπα νά μην τά πιστεύση, γιατί οί 
εχθροί μας θέλουν νά χαλάσουν τό γάμο.

ΚΑΤΗΝΑ
Εμαθα άκόμη πώς δέν έχει δεύτερο βρακί ν’ άλλάξη, ουδέ 

Χτήμα νά δουλέψη, καί πώς είναι καί χαλασμένος, γιατί 
σήκωσε μέ στοίχημα-ενα μεγάλο βαρέλι κρασί γιομάτο, μά 
δέν μού ’παν τό χάλασμα, μόνο καταλαβαίνω ’γώ, δτι πώς 
θά ’φνηδιάστηκε κ’ έσπασε κανένα κόκκαλο τής μέσης του, 
Χαί τότε πώς ’μπορεί νά κάνη δουλειά ;

6
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ΤΣΑΤΣΑ ΜΑΡΟΥΛΙΩ

’Εγώ, κόρη μου, δέν τον έψαξα νά ’δώ, γιατί δέν είμαι 
γιατρός.

ΚΥΡ ΓΕΩΡΓΑΚΗΣ (πρόζ' r/'/r κόρην τον}
Σου είπα πολλαϊς φοραΐς νά μην ανακατεύεσαι, γιατί μάς 

ντροπιάζεις.
ΚΟΚΚΩΝΑ ΒΑΣΙΛΙΚΗ (πρόο την κόρην τη·-}.

Δέν καταλαβαίνεις τί λέγεις, καί νά σωπαίνγς, γιατί ’μι- 
λεϊς ολο ανόητα, σαράντα χρονώ γυναίκα* (π^όν την Τσάτσα 
Μ' αρον.ΐιώ}. Μην της ξεγυρεύης, γιατί ακόμη δέν ίξέρει τον 
κοσμο, είναι αθώα και άκακη. Μονάδα νά ’πης εις τά συμπε­
θερικά μας καί στο γαμβρό, καί νά ’ρθγς καί σύ, νά φάμε 
αύριο βράδυ δώ, γιά νά τελειώσουν οί αρραβώνες* εμείς θά 
κάμωμεν ταΐς έτοιμασίαις πού πρέπει.

ΤΣΑΤΣΑ ΜΑΡΟΥΛΙΩ
Πάει καλά* θά τούς τό ’πώ, καί θά ’ρθώ κ’ εγώ γιά νά 

σιγουντώ παντα στο καλό τέλος* έχετε γειά ! (αναχωρεί Ji- 
γονσα καθ' εαιτην}. Νά ξυπνητη κόρη ! άγκαλά, ό,τι ό γαμ­
πρός, καί η νύφη* τύφλα καί μούντζα καί οί δυό* πάρε τον 
ένα κτύπα τον άλλο’ καλά ξετελέματα !

ΣΚ ΝΗ ΠΕΜΠΤΗ ΚΑΙ ΤΕΛΕΥΤΑΙΑ

Ικία του Κυρ Γβωργάκη Σιντέφηλ

(Τράπεζα έστρωμέυη, έφ’ ης παρατίθενται ίδέσματα καί όλα τά χρειώδη, 
και περί ην κάθηνται οί μνηστευόμενοι, οι γονείς αύτών, ή ΤΣΑΤΣΑ 
ΜΑΡΟΥΛΙΩ και ό εφημέριος ΙΕΡΕΥΣ.)

Ό 1ΕΡΕΥΣ, ή ΤΣΑΤΣΑ ΜΑΡΟΥΛΙΩ, οι νεόμνηστοι και οι γονείς αύτών.

Ο ΙΕΡΕΥΣ (πάλ τωκ σιωπώντων}

Καλόν είναι καί διά τά δύο μέρη, καί τού νέου καί της 
νέας, πριν άρχίση τό δεΐπνον, νά συμφωνήσουν είς ολα, διά 
νά βεβαιωθτί καί νά τελειώσγ η ύπόθεσις τού νέου συνοικε­
σίου^ ώστε νά μην ύπάρχη μεταξύ των καμμία διένεξις, καί
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έπειτα τρώγομεν και διασκεδάζομεν’ διότι, εννοείτε, εις 
τοιαύτας περιστάσεις τό κρασί πίνεται άφθονώτερον, καί εν 
τη ευθυμία ό νους δέν είνε εις κατάστασιν νά σκεφθη ορθώς, 
ούτε ό πίνων νά συζητηση καί πραγματευθη ύπόθεσιν σπου- 
δαίαν, ώς την προκειμένην’ (πρόί; τζ/κ σνμπε04ραν·) τί “λέγετε 
καί σεις ;

ΚΥΡ ΓΕΩΡΓΑΚΗΣ

Είμαι σύμφωνος.
ΤΣΕΛΕΠΗ ΓΙΟΒΡΕΚΗΣ

Να ί,έτσι λέγω καί ’γώ νά κάμωμεν.
ΚΟΚΚΩΝΑ ΒΑΣΙΛΙΚΗ

Ευλογημένα νά ’ναι τά λόγια σου, παππά μου* (.πρό< rz/r 
παραχαβημένην συμπεθέραν της). Καλέ, τί Θεού δώρα είναι 
τά γράμματα ! δέν ακούεις τού παππά μας πόσον φρόνιμα 
’μιλεΐ, καί πόσον όμορφα λέγει τά λόγια του ; μά αυτά τά 
ελληνικά, είναι γλώσσα τού Θεού, καί μού πέρνουν την καρ­
διά σάν τ’ ακούω.

ΚΟΚΚΩΝΑ ΧΡΥΣΑΦΩ

’Άμ’ όλη τη σοφία οί "Ελληνες την είχαν’ καί ’μεϊς πού 
κρατούμε άναντάμ μπαμπαντάν άπό ’κείνους τίποτε δέν ίξέ- 
ρομεν.

ΤΣΕΛΕΠΗ ΓΙΟΒΡΕΚΗΣ

Έμεΐς τά είπαμε στην Τσάτσα Μαρούλι ώ, τό τί χρειάζε­
ται νά δώση εις την κόρη του ό συμπέθερος Κυρ Γεωργάκης.

ΤΣΑΤΣΑ ΜΑΡΟΥΛΙΩ
Τούς τά είπα ολα καί τά παραδέχθηκαν μ’ εύχαρίστησι.

ΚΥΡ ΓΕΩΡΓΑΚΗΣ
Μάλιστα. ”Ας τά ’πούμεν τώρα φανερά, δ,τι κι’ άν δίνω, 

γιατί δέν είναι κανένας ξένος. Δίνω πρώτα κι’ αρχής την 
εύχη μου νά ζησουν ευτυχισμένα, καί νά αποκτήσουν τού 
’Αβραάμ καί ’Ισαάκ τά καλά’ έπειτα, ένα σπητι μονόπατο 
μέ την αύλη του στον ’Απάνω μαχαλά’ ένα αμπέλι στο Κου- 
τρουλό το βουνό, ένα χωράφι στον Κόκκινο βράχο, δυο σεν­
τόνια, ένα στρώμα, δυο φουστάνια, δυο μεσοφούστανα καί 
πέντε ’ποκάμισα της νύφης κι’ άλλα πέντε τού γαμβρού’ 
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καί τέλος χίλια γράσα' μετρητά, τά πεντακόσια νά τά με­
τρήσω τώρα, καί τ’ άλλα πεντακόσα στο στεφάνωμα, μέσα 
σέ δεκαπέντε μέραις άπό τη Λαμπρά' ”Αλλα μικρά πράγ­
ματα που θά της δώσω, δέν μπαίνουν στην πέννα.

ΚΑΤ11ΝΑ (π[·ος τον πατέρα)
Πατέρα, νά μου δώσης καί ’μένα τό ένα άπό τά δυο κόμ- 

μοδα, καθηκια μαθές, πού εχομε, τιμή στά μούτσουνά σας, 
γιά νά μην βγαίνω όζω τη νύχτα,

(.Τίίς τόν λόγον -αύτης οΐ γονείς της έδάγκασαν τά χείλη, οί δέ άλλοι 
δέν ήδυνηθησαν νά μη γελάσωσίν* ό δέ 1ΕΡΕΤΣ μειδιών έξηκολού- 
θησεν, όπως λησμονηθή τό πράγμα).

ΙΕΡΕΥΣ
Τί λέγετε σεις οί γονείς τού γαμβρού καί ό γαμβρός, πα- 

ραδέχεσθε ;
ΑΠΑΙΝΤΕΣ

Μάλιστα.
ΙΕΡΕΥΣ

Ευλογητός δ θεός ! Αύριον σάς συντάσσω εγώ τό προικο- 
σύμφωνον, ύπογράφετε καί τά δύο μέρη, ύπογράφω καί ’γώ 
καί ένας άλλος ώς μάρτυρες, διά νά μην έζοδεύεσθε ματαίως 
νά τό συντάζετε επίσημον ένώπιον συμβολαιογράφου' γράφο- 
μεν δέ δύο όμοια, καί κρατείτε καί τά δύο μέρη άνά έν.

ΚΟΚΚΏ.ΝΑ ΧΡΥΣΑΦίΙ
’Έτσι νά γίνη, παππά μου, γιά την τάζι, νά χάρης την 

ίερωσύνη σου !
ΙΕΡΕΥΣ

Τώρα άς αλλάζουν δακτυλίδια νά τά ευλογήσω* (τά ευ.Ιο- 
γεϊ} «ευλογημένα ε’ίησαν τά μνηστρα ταύτα». Καιρός ηδη, 
φίλοι μου, διά τό δεΐπνον. ”Ας πλησιάσωμεν είς την τράπε­
ζαν καί άς άρχίσωμεν τό συμπόσιόν μας' [εν.Ιογει την τρά­
πεζαν *αί άπαγγέ.Μει την εν γην «φάγονται πένητες καί έμ- 
πλησθησονται», κ.τ.λ. έπειτα άργιζονν τδ φαγητόν).

ΚΥΡ ΓΕΏ.ΡΓΑΚΗΣ (π£>όζ την Τσάτσαν ΜαρουΛιώ).
Τί συλλογιέσαι, Τσάτσα Μαρουλιώ καί δέν τρώγεις ;
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ΤΣΑΤΣΑ ΜΑΡΟΥΛΙΩ

Συλλογιέμαι τί τραγούδι νά παραγγείλω νά ’πούνε ύστερα 
στο χορό τού γαμπρού και της νύφης πού νά ταιρειάζτ).

ΚΥΡ ΓΕΩΡΓΑΚΗΣ
Δέν μάς το λες τώρα στο τραπέζι, άν το έ'χης έτοιμο, νά 

τ’ άκούσωμε ;
ΤΣΑΤΣΑ ΜΑΡΟΥΛΙΩ

Ας τό πώ νά τ’ ακούσουν η γυναίκες νά τό ’πούν ύστερα 
στο χορό.

Ό ήλΐθ£ ραβωνίστηκε και πήρε τό φεγγάρι· 
εκείνος είναι λαμπερός, ή κόρη εχει χάρι.

Νύφη, εΤσαι τό καμάρι 
τού γαμβρού που θά σέ πάρη. 

Ό νέος έ'χει προκοπή, ή νέα εχει γνώσι· 
ή τύχη τούς έταίρειαζε, και πλούτη θά τούς δώση.

’Ομορφιά και νεώτη τόση, 
κάθε νοΰ θά παλαβώση.

ΚΟΚΚΩΝΑ ΒΑΣΙΛΙΚΗ

Καλέ γι’ άκούτε την καλότυχη την Τσάτσα Μαρουλιώ, 
πού νά ζη, πώς τά ταιρειάζει !

ΚΟΚΚΩΝΑ ΧΡΪΣΑΦΩ
Έσυνείθισε πλειό, καί είναι θεοφωτισμένη σ’ αυτά.

ΤΣΑΤΣΑ ΜΑΡΟΟΛΙΩ
Ή ρεβωνιαστικη πρέπει νά καθίση στο τραπέζι κοντά στον 

άβοκλού της νά γνωρισθούνε ’λίγο στην αρχή, νά πάρούν 
θάρρος.

ΚΟΚΚΩΝΑ ΒΑΣΙΛΙΚΗ

Πώς τώς ζέρει ή Τσάτσα Μαρουλιώ ολα τά ταιριαστά 
πράγματα !
ο ιερευς [.Ιαβων h τω μεταξύ ποτήριον με oivor γαιρετα^

Είς υγείαν σας 1 καί είς τήν στέψιν μέ τό καλό ! (πρδς 
τους γονείς} νχ. τούς χαίρεσθε !

ΑΠΑΝΤΕΣ
Εύχαριστούμεν, παππά μου, νά ζής.

(’Έπειτα πίνουσι κατά σειράν χαιρετώντες* πίνει οέ καί ή μνηστή κατά 
παραγγελίαν είς υγείαν τού γαμβρού χαιρετώσα).
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KATINA
Θωδωρη, πίνω στην ύγειά σου ! καί τού χρόνου τέτοια ! 

ας ησαι και χαλ,ασ^ένος, γω σέ περνώ, για νά σκάσουν οί 
εχθροί |χας !

(Μόλις έτελε'ωσε τον λόγον, και ό ΘΩΛΩΡΗΣ προσβληθείς και σκοτι­
σμένος από τον οίνον, ώθεΐ βια'ως την μνηστήν του. θραύει εν ποτη- 
ριον έπί της τραπέζης, ανατρέπει τήν λυχνίαν και σβύνεται το φως, 
έζέρχεται δέ τής οίκ ας ύβριζων).

Μωρέ νύφη πού ριού ’δωκαν ! μ,ωρέ ζώ πού πήρα ! ώ αλλαχ 
ριπελιά βερσιν !

(Πάντες οί άλλοι έκπληκτοι εις το σκότος, προσμένουσι νά άναφθή φως 
οί δέ γονείς τοϋ ΘΩΔΩΡΗ άνεχώρησαν περίλυποι καληνυκτίζοντες).

ΤΣΕΛΕΠΠΣ Γ1ΟΒΡΕΚ11Σ καί η ΣΥΖΥΓΟΣ ΤΟΥ

Καλή νύχτα σας ! δέν ήταν της τύχης νά τελεσφόρηση 
τό συνοικέσιο, δέν ηθε"λε ό Θεος4

(Και άπήλθον οίκαδε).

(Η Σχηνή πί«τ·ι)

ΤΕΛΟΣ ΤΗΣ ΚΩΜΩΔΙΑΣ 
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διότι εις κάθε άνθρωπον βεβαιότερα είναι η μητέρα παρά ό 
πατέρας, δέν είναι έτσι, κύριε Φιλοκτήτη ;

ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ
Βεβαίως. Άλλ’ αφού δέν γνωρίζω τό όνομα της μητρός 

της . . .
ΚΥΡ ΓΙΑΝΝΑΚΙΙΣ

Μάθε τ ο’ καί αφού τό μάθης φρόντισε νά σκοτώσης μίαν 
νυχτερίδα μέ μιαν ξυλιάν, καί αφού την σκοτώσης, άναψε 
φωτιά μέ μιάν τραβιξιάν τού σπίρτου...

ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ
Καί έπειτα νά την ψήσω καί νά την φάγω ;

ΚΥΡ παννακης
’Όχι, βρ’ αδελφέ ! άκουσε λοιπόν’ βάλε την νά βράση 

εις άφόριο τσουκάλι.
ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ

Είναι λοιπόν καί τσουκάλια φοοευ.ένα : “ ί k ι >
ΚΥΡ ΠΑΝΝΑΚΗΣ

Άφόριο, δηλαδη νέο, λογιότατε, δέν έμαθα τά ελληνικά 
τά δικά σου, τύπτω, τύπτεις, τύπτει’ λέξον, λεξάτω’ λέξα- 
τον, λεξάτων’ λέξατε, λεξάτωσαν καί λεξατωσάτωσανΑλλά 
γνωρίζω επιστήμην, άπό την οποίαν συ χαμπαράκι δέν εχεις.

ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ
Αφησε τ αυτα, Κυρ Γιαννάκη, καί έξακολούθησε την ο­

μιλίαν σου’ καί αφού βράση η νυκτερίδα ;

ΚΥΡ ΠΑΝΝΑΚΗΣ
Τό παρακάτω κοστίζει νά τό μάθης’ έγώ έξώδευσα νά τό 

μάθω’ (με.Ιετα) οίγΚα, τάγλα, μαθού, κάδος, κάδος, κάδος.
ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ

Έκατάλαβα’ θά μάθω νά κάνω ταγκλάδες μέσα εις τον 
κουβάν’ κάδος, δέν θά ’πη, κουβάς · έπειτα ;

ΚΥΡ ΠΑΝΝΑΚΗΣ (μεΛετώτ).
Έλωήμ, ηρωήλ, Ίαώ, Ίωατζάθ, άγλα, τάγλα.

ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ
’Άφησε αυτά διά μίαν στιγμήν, καί τελείωσε την οδη­

γίαν σου.
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ΚΥΡ ΓΙΑΝΝΑΚΗΣ

Μωρέ γειά σου ' πρέπει νά χάσω οκτώ ημέρας διά τό χα­
τίρι σου ;

ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ

Δηλαδή ;
ΚΥΡ ΓΙΑΝΜΑΚΗΣ

Αύτάς τάς λέξεις πρέπει νά τάς ’πω 3819 φοραϊς εις την 
ώραν τού "Αρεως, όπου είναι τώρα, ώρα 12, ημέρα τετάρτη.

ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ
Λοιπόν δέν θά μέ μάθγς ; δέν πειράζει' αντίο’ 

εις τό βά^ος τής σκηνής).
ΚΥΡ ΓΙΑΝΝΑΚΗΣ

Στάσου λοιπόν’ (ό Φι 1(<κτήτης επιστρέφει)' πολύ καλά' α­
ποφασίζω νά σου τό μάθω με δύο συμφωνίαις.

ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ
Γιά νά ταϊς άκούσω.

ΚΥΡ ΓΙΑΝΝΑΚΗΣ
Ή πρώτη είναι, νά μήν τό κάμης εις τήν Παρασκευουλα 

μου .
ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ

Τί ταιριάζει, Κυρ Γιαννάκη, τόσον κακοήθη μέ θεωρείς ; 
ό τίμιος άνθρωπο; καί ό εχων ανατροφήν, τούς συγγενείς τών 
φίλων του, τούς θεωρεί συγγενείς τού εαυτού του’ έγώ δέν 
είμαι Εύρωπαΐος, όπού αλλέως είναι μαθημένοι. Οί Ευρω­
παίοι λαμβάνουν τάς σχέσεις σου διά νά πλησιάσουν τήν α­
δελφήν σου καί τήν γυναίκα σου, νά ονομασθούν καβαλλιέρ 
σερβάνταις, καί νά άποκτούν τόσην επιρροήν είς αύταϊς, 
όπού καμμιάν φοράν, άν μαλλώση τό άνδρόγυνον, ή ό άδελ- 
φός μέ τήν άδελφήν, προστρέχουν είς τον καβαλιέρ σερβάντη 
νά τούς συμβιβάση.

ΚΥΡ ΓΙΑΝΝΑΚΗΣ

Μπράβο, άγαπητέ Φιλοκτήτη ! μ’ άρέσουν τά αισθήματα 
σου’ βλέπω ότι είς τάς ’Αθήνας, όπού σπουδάζεις, δέν διε- 
φθάρησαν οί άνθ,ωποι, καθώς άλλού’ λοιπόν ή δε’υτέρα συμ­
φωνία είναι νά μέ βοηθήσης είς μίαν μαγικήν πράξιν, όπού 
σκοπεύω νά κάμω.
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ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ

Μήπως σκοπεύεις νά καταιβάσης τον διάβολον :
ΚΥΡ ΓΙΑΝΝΑΚΗΣ

’Επάνω κάτω.
ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ

Μέ πολλήν μου εύχαρίστησιν θά λάβω μέρος εις την μα­
γείαν σου, αρκεί νά λάβω την εύχαρίστησιν νά ίδώ τον Κύ­
ριον Διάβολον.

(Ό ΚΥΡ ΓΙΑΝΝΑΚΗΣ λαμβάνει εν βιβλίου από τό τραπέζι, κα*< 
εύάσζει εν κεφάλαιον αύτοΰ τό όποιον δεικνύέι εις τόν Φ!\ΜΛ- 
ΚΤΗΤΗΝ).

ΚΥΡ ΓΙΑΝΑΚΗΣ

’Ιδού τί πρέπει νά γείνη κατά την άλάνθαστον ερμηνείαν. 
Θά ύπάγωμεν μαζί εις μίαν παλαιάν εκκλησίαν, χαλασμενην 
δηλαδη, έως εις την Κυψέλην, αφού ύπάγωμεν έκεΐ, εγώ θα 
κάμω την σφραγίδα τού Σολομώντος κατα γης, θκ καπνίσω 
καί θά διαβάσω τον Αραβικόν Έσμάν 32 φοραΐς’ και συ θα 
διαβάσης τον 41 ψαλμον 45 φοραΐς’ και εκεί θα παρουσια- 
σθη ένα άσπρο άλογο , το οποίον θα καββαλικευσω, και 
ο,που τού είπώ, θά με πάγη εις δύο λεπτά’ έχω μεγάλην επι­
θυμίαν νά περιηγηθώ τόπους, να ύπάγω εις Παρισιού;, εις 
την Κωνσταντινούπολή, εις τό Λονδϊνον,...

ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ
Πολύ καλά, πολύ καλά, Κύρ Γιαννάκη, σε βοηθώ’ καί 

πότε θέλετε ;
ΛΥΡ ΓΙΑΝΑΚΗΣ

Νά σήμερον.
ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ

Πολύ καλά’ νά ύπάγω μίαν στιγμήν έως εις τό σπητι καί 
έρχομαι’ [άπέρ γεται}.

ΚΥΡ ΓΙΑΝΝΑΚΗΣ
Σε περιμένω

(’Εξέρχονται άμφότεροι άπέ διάφορα μέρη). 
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ό φίλος μου' σάν έβγούμε έξω άπό την πόλιν καί έμβωμεν 
είς το έρημοκλήσι, εσύ θά στέκης μέ τό άλογον ολίγον μα- 
κρυά, καί θά προσέξγς, καί σάν βήξω δυνατά δυο φοραϊς, 
κτυπας τού άλογου καί έμβαίνει στο έρημοκλήσι, χωρίς νά 
φανής σύ διόλου' έκατάβαλες ;

ΠΕΤΡΟΣ
Πολύ καλά.

(Όδεύουσι προς τδ βάθος τής σκηνής)

ΣΚΗΝΗ ΤΡΙΤΗ

(Ό ΚΓΡ ΓΙΑΝΝΑΚΗΣ ή ΠΡΡΑΣΚΕΓΟΤΑΑ καί έπειτα) 
ό ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ)

ΚΥΡ ΓΙΑΝΝΑΚΗΣ
Μείνε σήμερον έδώ μόνη σου, έγώ θά υπάγω είς τον περί­

πατον μέ τον Φιλοκτήτην, καί τό βράδυ βράδυ έρχομαι.
ΠΑΡΑΣΚΕΥΟΥΑΑ

Μήπως θά πας νά ζητήσης τό τριφύλλι μέ τά τέσσαρα 
φύλλα, διά νά πάργς τούς θησαυρούς;

ΚΥΡ ΓΙΑΝΝΑΚΗΣ
’Ά μπά, καύμένη ! καί δέν είναι καιρός νά σέ χαρώ ! έκεϊνο 

δέν εύρίσκεται, παρά είς τό Βαγδάτι. Καλέ γιά περίπατον θά 
ύπάγωμεν.

ΠΑΡΑΣΚΕΥΟΥΑΑ

Καλέ άνδ ρα μου, δέν έρχεσαι στά λογικά σου ; δέν τηρας 
τό μαγαζί σου, νά βγάλης κανένα λεπτόν, μόνον άπό τό 
πρωί ίσα μέ τό βράδυ μέ τά δαιμονικά σου βιβλία* ξεύρεις 
ότι δέν έχομεν κάρβουνα είς τό σπήτι ; δέν έχομεν λάδι, δέν 
έχομεν άλεύρι ; Αχ ! Γιαννάκη ! (κ.ΐαίει}.

ΚΥΡ ΓΙΑΝΝΑΚΗΣ
Μήν κλαίγς, Παρασκευούλα μου, καί θά μέ δής έντός ολί­

γου φοβερόν.
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ΠΑΡΑΣΚΕΥΟΥΛΑ

Τί φοβερόν θά σέ ίδώ ; όπου τά παπούτσια σου έλυωσαν, 
καί θά περιπατης ξυπόλυτος, καί έγώ ή φτωχή, τί θά σου 
κάμω μέ δυο χέρια, πού ξεγδαρθήκανε στην πλύσι, γιά νά 
κάμω ένα φουστάνι, έλα, άνδρα μου είς τόν εαυτόν σου, άφησέ 
τα αυτά, άς γναι γιά τό όνομα τού θεού ! (γοΓατίζει έτώ- 
πιότ tou]

ΚΥΡ ΠΑΝΝΑΚΗΣ

Σήκω, ανόητη ! καί δέν γνωρίζεις τό τί σού γίνεται’ περί- 
μενε δεκαπέντε ημέραις, καί θά ’δης* δέν ’μπορώ νά σού πω 
περισσότερα’ θά δης τό σπήτί μας παράδεισον’ Δημάρχους, 
Νομάρχας, ιερείς αρχιεπισκόπους, ό ένας, Κυρ Γιαννάκη άπό 
’δω, ό άλλος Κυρ Γιαννάκη, άπό κεΐ’ (ένϋουσια) άφήσετέ με, 
δέν έχω καιρόν σήμερον, φύγετε άπό τό σπήτί μου (δριια 
φανταζόμενος ά) θρύπους εμπροσθέν του}' δίδεις χίλιαις δραχ- 
μαΐς ; τότε πάγει καλά, τώρα τάς θέλω’ δίδεις είκοσι λίραις 
άγιε δέσποτά μου ; (έπειτα συΐξ,ρ χεταί) οί ! θάρρεψα πώς εί­
ναι ’κείνη ή ώρα.

ΠΑΡΑΣΚΕΥΟΥΛΑ (κατ' Miar)
Ά, τόν δυστυχή ! κοντεύει νά σαλεύση ό νούς του’ (πρδς 

τδν Κυρ Γΐαννάκην}' λοιπόν, άνδρα μου ;
ΚΥΡ ΓΙΑΝ1ΝΑΚΗΣ

(ΒΛέπωγ πΐηαιάζοντα τδν ΦιΛοκτήτην)
’Ά 1 νά, έρχεται ό Φιλοκτήτης ! έ ! άντίο, Παρασκευούλα, 

καί ό θεός βοηθός ! (πρδς τδν Φι.Ιοκτήτην) ’έ ! πηγαίνομεν.
ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ

Μάλιστα, έτοιμος. Τί κάμνετε, κυρία Παρασκευούλα ; 
ΠΑΡΑΣΚΕΥΟΥΛΑ (κατηφης}

Πολύ καλά, ή εύγενεία σας ;
ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ

Ευχαριστώ’ θά ύπάγωμεν μέ τόνΚύρ Γιαννάκην ολίγον έξω.
ΚΥΡ ΓΙΑΝΝΑΚΗΣ

(πρδς την Π(ΐρασκευού.Ιαν κατ' ίόίαν}
Άντίο, αγάπη μου, μή λυπεϊσαι, ό θεός δέν θά μάς άφήση 

νά χαθώμεν.
(Άναχωροΰσι μετά του Φ1ΛΟΚΤΗΤΟΤ)

7
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ΣΚΗΝΗ ΤΕΤΑΡΤΗ

'II ΓΙΑΡΑΣΚΕϊΟΓΑΑ μόνη.

Πηγαίνει μέ τόν Κυρ Φιλοκτητην’ ο Θεός ιζευρει τί μα- 
γείαις πάγουν νά κάμουν’ δεκαπέντε χρονιά τόν εχω ανδρα 
ποτέ δέν άφησε τη μαγική του’ ολοένα τό βράδυ καπνίζει 
μοσχολίβανο, κάμνει κύκλους μέ ένα φονιάδικο μαχαίρι, δια­
βάζει νά καταιβάση την άρχάγγελον Ούρουηλ, διά νά του 
δείξη νους θησαυρούς της γης, Χ·<*ί μου τάζει ποτέ διαμαν- 
τένια βραχιόλια, πότε δακτυλίδια χρυσά, και ούτε βραχιό­
λια άγρταφίτικα δέν μου εφερεν’ άς πάγω νά δώ την μπου- 

γάδα μου’ (drajwpfi).

ΣΚΗΝΗ ΠΕΜΠΤΗ

(Έρημ,οκΛησιον εξω της πο,Ιεως)·

(Ό ΚϊΡ ΓΙΑΝΝΑΚΗΣ, ό Φ1ΑΟΚΤΗΤΗΣ κρατούντες βιβλία 
ε’πειτα ό ΠΕΤΡΟΣ (Λ* τόν λευκόν ίππον).

ΚΥΡ ΓΙΑΝΝΑΚΗΣ

Όραΐον μέρος αυτό’ τώρα σύ, φίλτατε, άναψε ολίγη φω­
τιά, διά νά καπνίσωμεν ολίγον θειάφι, καί κόκκαλον απο­
θαμμένου κατά την έρμηνείαν, καί εγώ θά κάμω την π^ν- 

τάλφα μου.

(Ό ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ άνάπτει φρύγανά τινα).

ΚΥΡ ΓΙΑΝΝΑΚΗΣ

Έλα έδώ, διάβαζε σύ τόν 41»’ ψαλμόν, εΰοέ τον (άϊαόιφα 

tii yaJtijpior} ά ! νά τον.
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ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ

" Ον τρόπον έπιποθεϊ ή έλαφος έπί τάς πηγάς τών ύδά- 
των, ούτως έπιποθεϊ η ψυχή μου πρός σέ ό θεός, κτλ. »

\ Ο ΦίΑΟΚΙΗΤΗΣ ά>?αγινώσκει μουρμουρίζω'? τον ψαλμόν).

ΚΥΡ ΓΙΑΝΝΑΚΗΣ

Άναγίνώσκει Άραβιστί 
μουρμούρητόν’ μετά τινα 
πτει την άνάγνωσιν).

έπίσης μουρμουρίζω'?, ώστε ακούεται έν 
δέ σιωπήν ό ΚΓΡ ΓΙΑΝΝΑΚΗΣ διακό-

Τί διάβολο ! πώς δέν έφάνη ακόμη τό άλογον ; μήπως έ­
καμα κανένα λάθος ; (έπιχα.Ιεΐται τά πνεύματα άραβιστί) ά- 
βρακαντάβρα! άβρατσέλαν! άβραξας !

ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ
Εγώ ακόμη δέν έτελείωσα τον ψαλμόν.

(Προσποιείται δτι άναγίνώσκει, καί επομένως βήχει δυνατά' ό ΠΕΤΡΟΣ 
άκουων τδ βήςιμον ελαύνει τον ίππον, δστις εισέρχεται εις τδ έρημο- 
κλήσιον, εκείνος δέ φεύγει.)

ΚΥΡ ΓΙΑΝΝΑΚΗΣ (εντρομοο)
’Ώ ! Σιμόνε Γρυμοΰτε ’ (τρόμων π.Ιησιάζει τον Φι.Ιοκτήτηκ) 

Φίλε μου, λάβε αυτό τό κλειδί, δός το εις την σύζυγόν μου, 
δός καί αυτά τά χαρτιά, διότι έμπορεϊ νά χαθώ- έλα νά σέ 
έναγκαλισθώ, ακριβέ μου φίλε, ίσως δέν θά σέ ίδώ πλέον, δός 
μου ένα μολυβοκόνδυλον, άν εχγίς, νά σου γράψω δτι αύτο- 
χειριάζομαι, ώστε, άν χαθώ, νά τό δείξγις εις την ’Αστυνο­
μίαν, νά μή σου ζητή τό αίμά μου' έλα βοήθησέ με ν’άναβώ.

'Ο ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ βοηθεϊ τδν ΚΤΡ ΓΙΑΝΝΑΚΗΝ καί άναβαίνει 
έπί τοΰ ίππου.)

Μή φοβήσαι.
ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ
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ΚΥΡ ΓΙΑΝΝΑΚΗΣ (πρόζ* τόν ίππον}
Εις τούς Παρισσίους !

(Ό Γππος εξέρχεται καί κατόπ.ν ό ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ τον Φωνάζει).

ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ

Καλόν κατευόδιον ! {ακολουθών τόν Κυρ Γιαννάκην μν- 
κρόθεν}.

ΣΚΗΝΗ ΕΚΤΗ

Ό Mv2oq

ΜΑΣΤΡΟΝΙΚΟΛΑΣ μόνος, εΐτα ό ΚΓΡ ΓΙΑΝΝΑΚΗΣ έπί τού 
λευκού ίππου καί έπειτα ό ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ.

ΜΑΣΤΡΟΝΙΚΟΛΑΣ {αόνοο)
Έπέρασαν ή τρεις ώραις, καί ούτε ό Πέτρος ήλΟεν, ούτε 

ό Φιλοκτήτης' τί πα νά π ή αύτύ τό πράγμα ; στην πίστι 
μου δέν μπορώ νά τό καταλάβω. {Θεωρεί κατόπιν τός Κυρ 
Γιανιάκη ζοντα}. Αί ! νά τό κουτσαύτικο, ποιος νά
τό εχη καββάλα ; {παρατηρεί προσεκτικά] ποιος ξευρει j . . 
Μπά ! εσείς είσθε, Κύρ Γιαννάκη ; καί πώς δέν μού έμηνύ- 
σατε νά βάλω ένα ρούχο απάνω ;

ΚΥΡ ΓΙΑΝΝΑΚΗΣ {έκθαμβος}
Πού είμαι ; πού εύρίσκομαι ;

ΜΑΣΤΡΟΝΙΚΟΛΑΣ

Εις τόν μύλον μου, Κύρ Γιαννάκη, δέν μέ γνωρίζεις ’
ΚΥΡ Γ1ΑΝΝΝΑΚΗΣ {κατ' iJ/ar)

’Ιδού λοιπόν, είμαι εις Παρισίους, Κύριε, δέν μού δείχνετε 
τό παλάτιον, τό Λούβρου ·

ΜΑΣΤΡΟΝΙΚΟΛΑΣ

Τί έ'παθες Κύρ Γιαννάκη μου ; σέ καλό νά σού γίνη' είσαι 
εις τόν μύλον μου.
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ΚΥΡ Γ1ΑΝΝΑΚΗΣ

Τί μηχανή είναι αυτή ; {όεικνύων τόν Μ Mor).
ΜΑΣΤΟΝ I ΚΟΛΑΣ

Μπά Χριστέ καί Παναγία μου ! είναι ό μύλος μου, αδελφέ 
1 ιαννάκη ! (xat ιόιαν) τον καϋμένον τόν άνθρωπον ! αυτός 
έτρελλάθηκε !

ΚΥΡ ΓΙΑΝΝΑΚΗΣ

Δείξ ετέ μου τά βουλεβάρτα.

ΜΑΣΤΡΟΝΙΚΟΛΑΣ
Τί νά σου δείξω ;

ΚΥΡ ΓΙΑΝΝΑΚΗΣ {κατ' ittar}
Μήπως είμαι εις το Λονδΐνον^ {πρός τόν Μαστ ρονικό.Ίαν) 

δείξετε μου τό Χάϊτ πάρκ.

ΜΑΣΤΡΟΝΙΚΟΛΑΣ
Καλέ τί είν’ αυτά τά χαγιάτια που θέλεις νά σου δείξω ;

ΚΥΡ ΓΙΑΝΝΑΚΗΣ
Ας υπάγω παρέκει, διότι αυτός δέν είναι φιλόξενος {Μαΰ- 

νει, τόν ίππον του παρέχει).

ΜΑΣΤΡΟΝΙΚΟΛΑΣ
Έ ! πού πηγαίνεις ; μου χρειάζεται τό άλογον* θά τό 

ζευξω τώρα στο μύλο' {τόν καταβιβάζει όιά τής βίας).

ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ (π.Λ/σ/άζωκ)
Βρε, τί κάνεις αυτού ’ {προοπαθεί νά κράτηση τόν Κϋρ 

Γιαννάκην έπι του ίππου).

ΣΚΗΝΗ ΤΕΛΕΥΤΑΙΑ

Ή ΠΛΡΑΣΚΕΙΌΤΛΑ, ό ΠΕΤΡΟΣ καί οί ρηθέντες.

ΠΑΡΑΣΚΕΓΟΥΛΑ {πρός τό ακροατήριο) }
Μήν είδετε τόν άνδρα μου ’

ΠΕΤΡΟΣ
Τόν άνδρα σου γυρεύεις ; νά τον {όε^κνύει προς τό μίρος 

του ριΰΛου},
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ΠΑΡΑΣΚΕΥΟΥΛΑ

Μπά! τί χάλια είναι αυτά; πώς είσαι ζαββάλα, Γιαννάζη ;
ΚΪΡ ΓΙΑ1ΝΝΑΚΗΣ {ε> 0ους}

Άφησατέ με νά ύπάγω εις το Βατιζανόν, διότι πρέπει νά 
ηναι εδώ η Ρώμη' θέλω να ιδώ τον Πάππαν, μη μέ έμπο- 
εμποδίζετε’ κτυπα τον ιπποτ}' μήπως είναι έμποδισμένον νά 
ύπάγω καί αυτού καί εις τό Κρεμλΐνον της Μόσχας ;

ΜΑΣΤΡΟΝ1ΚΟΛΑΣ
Καλέ τί κρινολίνο τής Μόσχως σου μου λές πώς θά πας, 

καί δέν ντρέπεσαι ;
ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ

Καλά λέγει δ άνθρωπος” άφησέ τον, Μαστρονικόλα, νά 
ύπάγγ].

ΜΑΣΤΡΟΝΙΚΟΛΑΣ {ιιέ βυμόν}
Πού νά ύπάγγ, μωρέ αδελφέ ; μου χρειάζεται τό άλογον.

ΚΥΡ ΓΙΑΝΝΑΚΗΣ {κατ' ιδίαν}
Αφού έδώ δέν μέ άφίνουν ήσυχον, άς ύπάγω τουλάχιστον 

αλλού’ (.τρόζ- τδν 'ίππον) εις Κωνσταντινούπολή !
ΠΑΡΑΣΚΕΥΟΥΛΑ ?δν Φι.Ιοκτήτην}

Από τον θεόν νά τό εύρης ! μού τρέλλανες τον άνδρα μου, 
(jrpdc τον Κυρ Γιαννάκην} Καλέ, Χριστός καί Παναγιά! τί 
επαθες I ιαννακη μου ; νά, έγω είμαι ή γυναΐκά σου, ή Πα- 
ρασκευούλα σου, δέν μέ γνωρίζεις ;

ΠΕΤΡΟΣ
Αυτός πάγει, κυρά μου ! δέν βλέπεις πώς ; . . (χά/ιχει διά 

τήζ χ^ιρός του σχήαα, οτι εχασε του νουν του}.
ΜΑΣΤΡΟΝΙΚΟΛΑΣ {με θυμόν}

Καταίβα Χριστιανέ, γιατί θά σέ ρίξω κάτω’ άκούς νά 
ζητη νά μού πάρη τό ζώόν μου εις Κωνσταντινούπολή ! ένώ 
εκεί έχει τόσα καί τόσα . . . {τόν ρίπτει κάτω}.

ΚΥΡ Γ1ΑΜΝΑΚΗΣ {άνασηκωνόιι ενοο .Ιέγει κατ' ιδίαν}
Φαίνεται ότι λάθος θά έκαμε εις την άνάγνωσιν, καί μού 

ήλθε ίππος δευτέρας ποιότητας’ καί λάθος εννόησα ότι ηαουν 
εις ΙΙαρισσίους καί εις τά άλλα μέρη. Άλλ’ όπως καί άν έχη, 
είναι 'ίππος, τον όποϊον μού έστειλαν τά πνεύματα, καί ίσως
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τώρα ευκολώτερον δυνηθώ νά τελειοποιήσω διά της έπιστη- 
[χης τα πάντα' (πρό<· τόν ΜαστρονικόΛαν). Πώς, Κύριε, μέ 
ρίπτεις κάτω ; τί σχέσις υπάρχει μεταξύ σου καί τού 'ίππου 
μου ; ^ει.χνΰων ενα.Ι.Ιάζ τόν Μα στξ>ονικόΛαν καί τόν ίππον) 
αυτόν μου τόν έστειλαν τά πνεύματα.

ΠΑΡΑΣΚΕϊΌΓΛΑ
(σϋζ,εί τόν άνόρα της έκ του ενδύματος) 

Πηγαίνωρ-εν, άνδρα [/.ου, είς τό σπίτι, νά προσκαλέσωριεν 
και ενα παππά νά κάμη αγιασμόν’ φταις καί σύ, μά φταίει 
και ό φίλος σου' αύτό τό ρεζιλίκι είς τόν φίλον σου νά τό 
χρωστάς αγκαλα την σήμερον ημέραν τά περισσότερα κακά 
τα παθαίνει ο άνθρωπος άπό τούς φίλους του.

£ ■· ν'"' -
(Άναχωροΰσιν ή σκηνή πίπτει ·)




